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Önsöz 

 

            Ömer Seyfettin (11 Mart 1884, Gönen, Balıkesir - 6 Mart 1920, İstanbul), Türk yazar, 

şair, asker ve öğretmen. Türk edebiyatının önde gelen hikâye yazarlarındandır. Türk kısa 

hikâyeciliğinin kurucu ismi, ayrıca edebiyatta Türkçülük akımının kurucularından olup, Türkçede  

yalınlaşmanın savunucuları arasındadır. 

 

Bu tezde Ömer seyfettin'in Beyaz lale adlı öyküsünün Kürtçeye çevirmeye çalıştık. Çevirme 

kurallarına bağlı kalarak bu çalışamamızın okurlara katkıda bulunmasını temeni ederiz.  Başta, 

bana bu konuyu almamı tavsiye eden ve yardımlarını  esirgemeyen, ilgisini  ve bilgisini hiçbir 

zaman eksik etmeyen hocam Dr.Ersan Haşim’e, ve bu süreçte bana  yardım eden her kese 

teşekkürler.Bu çalışmayı hazırladığım süreçte kütüphaneden, tezlerden, elektronik  sayfalardan 

faydalandım. Tez içinde alıntı yaptığım bütün kaynaklar ve bilgiler dipnotlarla gösterdim. Daha 

sonra bütün kaynakları kaynakça bölümünde alfabetik birşekilde gösterdim. 
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Hikayenin Özeti 

 

Balkan Savaşı’ndan sonra bazı Türk köyleri yenilir. Bunda Bulgar asıllı Binbaşı Radko 

Balkaneski’nin payı büyük olur. Bu Binbaşı, Galatasaray Sultanlığını tamamlamış iyi eğitimli bir 

kişidir. Serez’deki Türkler oldukça zengindir. Bu binbaşının amacı, kaçamayan Müslümanları 

toplamaktır, önce kasalarındaki ve bankalarındaki paralar işkence ile alınacak ve bu para Bulgar 

okullarına verilecektir. Daha sonra Türkler vaftiz edilip Hristiyan olduktan sonra öldürüleceklerdi. 

Binbaşı Rako’nun bir diğer amacı da bu köylerdeki en güzel Türk kızını seçmektir. Binbaşıya göre, 

45 yaşın üzerindeki kadınlar ve 60 yaşın üzerindeki erkekler vaftiz olmaya uygun değildir. Genç 

bir Türk kadınının karnında on beş düşmanı olduğunu düşünür. Yani genç bir kadını veya bir kızı 

öldürmek, aynı anda on beş düşmanı öldürmek demektir. Bir gün Binbaşı Radko köydeki 45 yaş 

altı kadınları toplayıp işkence etmeye karar verir. Kadınların soyunmasını ister. Kadınlar bu istek 

karşısında inatçıdır. Radko, çocuğu olan bir kadının çocuğunu alıp ateşe atar. Kadın daha sonra 

Radko’nun boynunu sıkmaya çalışır. Ancak komiteler buna engel olur. Kadının elinden tutup 

karnını at nalı ile oyup ateşe atarlar. İşkencelerin en ünlüsü “canlı çukur” dedikleri tekniktir. Önce 

şişman bir kadını yere sererler, üstüne beğendikleri başka bir güzel kadını koyarlar ve bu kadını 

da aşağıdaki kadına bağlarlardı. Bu kadının karnını güveçle oyarlardı. Böylece kadın bir iki saat 

içinde inleyerek ve kıvranarak ölüyordu. Tüm bu olayların yanı sıra Binbaşı Radko tüm köyü 

dolaşarak köydeki en güzel Türk kızını seçmeye çalışır. Herkesten topladığı isimler arasında en 

dikkat çekenler Hacı Hasan Bey’in kızı Lale Hanım, Müderris Ahmet Efendi’nin kızı Naciye 

Hanım ve Kadri Ağan’ın kızı İclal’dır. Bunlardan Lale Hanım beyaz, Naciye Hanım kahverengi 

tenli ve İclal Hanım koyu tenlidir. Bu kızlardan Lale Hanım’ı seçer.  Onu dünyanın güzelliğini 

ilan eder.Hemen Lale Hanım’ın babası Hacı Hasan Bey’i arar. Çarın oğlu ziyarete geleceği için 

birkaç günlüğüne evlerini kullanacağını söyler. Ayrıca evde sadece kızı Lale Hanım’ın hizmetçi 

olması gerektiğini ve diğer herkesin evi terk etmesi gerektiğini söyler. Hacı Hasan Bey bunu kabul 

eder. Hemen oğlu ve karısıyla birlikte evden çıkar ve kızını evde bırakır. Binbaşı Radko, Hacı 

Hasan Bey’in evine gider ve kapıyı çalar. Lale Hanım kapıyı açmamakta ısrar ediyor. Radko kapıyı 

açmamakta ısrar ediyor. Radko niyetinin kötü olmadığını, sadece çarın oğlunun gelip birkaç 

günlüğüne evde misafir olacağını söylüyor. Lale Hanım buna inanmaz ve kapıyı açmamakta ısrar 

eder. Binbaşı Radko yine nezaketle, niyetinin kötü olmadığını, sadece birkaç dakikalığına evde bir 
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tur atmak için yanıt verir. Lale Hanım sonunda dayanamaz ve kapıyı açar. Radko girer ve Lale 

Hanım’ı tam da hayal ettiği gibi bulur. Evin odalarını gezmeye başlarlar. Birkaç oda dolaştıktan 

sonra artık dayanamaz ve Lale Hanım’ı taciz etmeye çalışır. Leydi Lale, Radko’nun eylemlerine 

tüm gücüyle direnir. Radko onu zorla öpmeye çalışır. Ona sarılır ve onu yatağa götürür. Lale 

Hanım’ın artık bu işkencelere dayanacak gücü kalmamıştır. Aklına bir fikir gelir. Artık sıkıldığını 

ve biraz hava alması gerektiğini söylüyor. Radko, sonunda Lale Hanım’ın yolda olduğunu 

düşünmekten mutludur. Nefes almasına izin verir. Lale Hanım açık pencereye gider ve hiç 

düşünmeden kendini pencereden çalıların arasına bırakır. Bunu gören Radko, öfkesinden ne 

yapacağını bilemez. Hemen pencereden dışarı bakar. Yerde cansız yatan Lale Hanım’ı görür. 

Yanına koşar ve Lale Hanım’ın öldüğünü görür. Onu alır ve yatağına geri götürür. Ölü olmasına 

rağmen, vücudunun daha sıcak olduğunu düşünerek onu taciz etmeye çalışır. Tam o sırada bir 

komita gelir ve aşağıdan Binbaşı Radko’yu çağırır. Hemen aşağı iner. Komita, Radko’ya durumu 

öğrenmek için geldiğini söyler. Bu sırada Lale Hanım’ın cesedi soğumuştur. Ona bir şey 

yapamadığı için öfkesinden kırılır. 

 

Ömer Seyfettinin Beyaz Lale Adlı Hikayesinde Karakterler: 

 

Binbaşı Radko Balkaneski : Gayet zeki ve akıllı bir kişidir.Ama halka yaptığı zulüm ve işkence 

onun acımasız, duygusuz ve karaktersiz biri olduğunu bize göstermektedir. 

 

Hacı Hasan Efendi : Maddi durumu iyi olan bir zattır.Halk tarafından sevilen iki çoçuğu ve 

eşiyle geçinip giden birisidir. 

 

Lale Hanım : Tartışılmaz köyün engüzel kızıdır.Ailesi tarafından iyi yetiştirilmiş kültürlü bir 

kızdır. Yapılan bu işkencelere boyun eğmektense ölmeyi yeğler. 

 

Hikayenin Türkçeden Kürtçeye Çevirisi 
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Beyaz Lale 

 

Bedbaht RumeliMüslümanlarına 

 

Hudutta bozulan ordu iki günden beri Serez'den geçiyordu. Hava serin ve güzeldi. Ilık bir sonbahar 

güneşi tarlaları, üzerinde henüz taze ve korkak izler duran geniş yolları parlatıyordu. Gelenler, 

gidenlere hiç benzemiyordu. Bunlar âdeta hepsinin tıraşları uzamış, yüzleri pis ve kırmızı, 

esvapları parça parça idi. Dursalar düşeceklermiş gibi, omuzlarındaki çamurlu tüfeklerin altında 

iki büklüm olmuş; yorgun ve perişan, ağır ağır yürüyorlardı. Bu, o kadar beklenilmeyen bozgun 

şehrin Hristiyanlarını sevinçten şaşırtmıştı. Erkekler köşe başlarında toplanıyorlar; kadınlar 

pencerelerden sarkarak kabahatli kabahatli geçen kümeleri gülümseyerek seyrediyorlar, bedava ve 

çok eğlenceli bir sinematograf keyfi duyuyorlardı. Rum çocukları, bu müthiş afacanlar beşikten 

beri ruhlarına akıtılan Türk düşmanlığını meydana vurmak için tam firsatı bulmuşlardı. Ellerini 

burunlarına boru çalar gibi götürerek kümeler arasında geçit resmi yapıyorlar; eğleniyorlar ve 

onlardan biraz uzaklaşınca arkalarına dönerek "Kopsi ha... Keranadis Türkos, okso, okso..." diye 

haykırıyorlardı. Askerin çekilmesi bitince nereden çıktıkları belli olmayan manliherli Bulgarlar 

Türk mahallelerinde gezinmeye başladılar. Şehrin Rum ve Bulgar olmayan kısmı derin bir sükût 

içinde uyuyordu. Bütün perdeler inmişti. Kafeslerde heyecanlı gölgeler oynaşıyor, sararmış 

erkekler demirleri vurulmuş kapıların arkasında kalplerinin çarpıntısını dinler gibi, bütün gün, 

bütün gece pinekliyorlardı. Bu sıkıcı, bu üzücü sükûn çok sürmedi. Ertesi gün, teşrinievvelin yirmi 

dördüncü sabahı tatlılarla, kızartılmış etlerle, köpüklü şaraplarla, mandolinlerle, gitarlarla, 

bayraklarla bekleyen Hristiyan istikbalcilerin arasından muzaffer Bulgar ordusu mızıka çalarak 

şehre girdi. Doğru, hükûmeti ve kışlaları doldurdu. Aynı zamanda birçok komitacı da karınca gibi 

sokaklara üşüşmüştü. Galipler sevinçlerinden bir yerde duramıyorlar, ayaklarında görünmez 

kanatlar varmış gibi, oraya buraya koşuyorlardı. 
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 سپی ( لالە)لیگو

 

  رۆمێلی بەدبەختەکانی  موسڵمانە بۆ

 

  خۆرێکی .  بوو  خۆش  و  فێنک  هەوا  و  کەش.  تێپەڕیبوو  سێرێزدا  بە  بوو  ڕۆژ  دوو  ماوەی  تێکچووە،  سنوورەکەدا  لە  کە  سوپاکە

 هیچیان   هاتبوون  ئەوانەی.  بوو  لەسەر  ترسناکیان  و   تازە  ڕێرەوی  کە  دەدرەوشایەوە  فراوانەکان  جادە   و   کێڵگە  لەسەر  پایز  گەرمی

  جلەکانیان  و  بووبێت  سوور  و  پیس  دەموچاویان  و  بێت  درێژ  ڕیشیان  هەموویان  وابوو  ئەوە  وەک.نەبوون  ڕۆیشتن  ئەوانەی  وەک

  چەمابووەوە،   شانیاندا  سەر  قوڕاوییەکانی  تفەنگە  ژێر  لە  دەڕۆیشتن،  بەدبەختانە  و  ماندوو  و  هێواش  هێواش.بووبێت   پارچە  پارچە

. کرد  سەرسام  خۆشیدا  لە  شارەکەی مەسیحییەکانی  نەکراوە  چاوەڕوان  شکستە  ئەم.خوارەوە  بکەونە  بوەستن  ئەگەر  ئەوەی   وەک

  کە   دەکرد   تاوانبارانەیان  کۆمەڵە  ئەو  سەیری  زەردەخەنەوە  بە  پەنجەرەکانەوە  لە  ژنەکان  کۆدەبوونەوە،  گۆشەکان  لەسەر   پیاوان

  خراپەکارە   ئەم  یۆنانی،  منداڵانی.  دەبینی  سەرگەرمکەر   زۆر  و  ئازاد  سینەماکارییەکی  لە   چێژیان  و  تێدەپەڕین  بەلایدا

  ڕۆحیاندا   لە  کە  تورکەکان  بە  بەرامبەر  دوژمنایەتییە  ئەو  ئاشکراکردنی  بۆ  هەبوو  تەواویان  دەرفەتێکی  سەرسوڕهێنەرانە،

 خۆشیان  کاتێکی  لێبدەن،  شمشاڵێک  ئەوەی  وەک  گرتبوو  لووتیانەوە  بە  دەستیان  دەکرد،  نمایشیان  کۆپەکاندا  نێوان  لە.  چێندرابوو

  ئۆکسۆ   تورکۆس  کیرانادیس  ها  کۆپسی"  دەکرد   هاواریان  و  وەرگەڕانەوە  دوورکەوتنەوە،  لێیان  کەمێک  کاتێک  و  دەبرد   بەسەر

 بە  کرد  دەستیان  هاتوون،  کوێوە  لە  نەیاندەزانی  کە  مەنلیهێر  بولگارییەکانی   بوو،  تەواو  سەربازی  کشانەوەی  کاتێک".  ئۆکسۆ

  هەموو .  خەوتبوو  قووڵدا  بێدەنگییەکی  لە  نەبوو،  بولگاری  و  یۆنانی  کە  شار  بەشەی  ئەو.  تورکیادا  گەڕەکەکانی  لە  سەرگەردانی

  بە   و  ڕۆژ  درێژایی  بە  زەردەکان  پیاوە  و  دەکرد  سەمایان  قەفەسەکاندا  لەناو  وروژاوەکان  سێبەرە.  بوون  خوارەوە  لە  پەردەکان

  ئارامییە   ئەم.  بگرن  دڵیان   لێدانی  لە   گوێ  ئەوەی  وەک  بوون،  بەپەرۆش  ئاسنەکانەوە  پەنجەرە  دەرگا  پشت  لە  شەو  درێژایی

  سوپای  نۆڤەمبەردا،  مانگی  چوارەمی  و  بیست  بەرەبەیانی  لە  دواتر،  ڕۆژی.  نەخایاند  درێژەی  زۆر  خەمناکە  و  بێزارکەر

 شەرابی   و  برژاو  گۆشتی  و  شیرینی  بە  کە  مەسیحیانەی  جەنگاوەرە  ئەو  نێو  لە  هارمۆنیکا،  ژەنینی  بە  بولگاریا،  سەرکەوتووی

 هەمان   لە.  کرد  پڕ  سەربازگەکانی  و  حکومەت  ڕاستە.  شارەکەوە  ناو   هاتنە  دەکرد،  چاوەڕێیان  ئاڵا  و   گیتار  و  مەندۆلین  و  بریقەدار

 لە  نەیانتوانی  خۆشییانەوە  بەهۆی  سەرکەوتووەکان.  شەقامەکان  سەر  ڕژانە  مێروولە  وەک  لیژنەکە  ئەندامانی  لە  زۆرێک  کاتدا

 .ڕایاندەکرد ئەولا  و ئەملا بێت، پێیان لەسەر نەبینراویان باڵێکی ئەوەی وەک بوەستن، خۆیان شوێنی

 

 

 

Şehrin yağmasını, ahalinin katliamını intizam ve usul dairesinde idare etmek daha içeri girilmeden 

merkez kumandanı tayin edilen Binbaşı Radko Balkaneski'nin vazifesiydi. Bu gayet mükemmel 
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tahsil ve terbiye görmüş bir gençti. İdadi devresini İstanbul'da Galatasaray Sultanisi'nde bitirmiş, 

bin dokuz yüzde Sofya harbiyesinden erkânıharplikle çıkmış, birkaç sene sonra ihtiyata 

nakletmişti. Asil ve zengin bir çiftçi olan babasının bitmez tükenmez denilen parasıyla yaşıyor, 

hayatının bir kısmını çıl- gın eğlencelerle, bir kısmını da millî işlerle, yani Makedonya teşki- 

latıyla, bomba amirliğiyle geçiriyordu. Bekârdı. Evlenmeye vakit bulamamıştı. Çünkü hayatının 

bütün yazlarını Makedonya'da söndürür, teşkilatı teftiş eder, komite mahkemesince verilip de 

nasılsa icra olunmayan muallak ve mukaddes kararları yerine getirirdi. Çok zengin olduğundan 

paranın onca ehemmiyeti yoktu. Bütün ruhu, bütün mevcudiyeti mefkûresinde toplanmış, 

mefkûresinde birikmişti: Büyük Bulgaristan İmparatorluğu. Esvap giydirilmiş bir yalnız biraz 

fazla semizdi. Sol kolunu yürürken ve ayakta dururken hep kalçasına dayardı. Az lakırtı söyler, 

sık ve siyah kaşlarının al- tında asla kırpmadığı iri, parlak, sabit ve siyah gözlerini hep önüne diker, 

sanki hep önündeki Tuna'dan Korent'e, Boğaziçi'nden Drac'a kadar yeşil Bulgar rengine boyanmış 

hayalî bir haritada tetkik ederdi. Hükûmetin karşısındaki Türklerin merkez kumandanlık dairesine 

girince şapkasını çıkardı. Çok ve sert saçlarını eliyle geriye attı. Yaverine: Ne kadar çete reisi varsa 

beş dakikaya kadar hepsi buraya. emrini verdi. Yaver koşarak dışarı çıktı. Biraz sonra şehrin bütün 

sokaklarında süvariler dörtnala koşmaya başladılar. Henüz nizamiye ve gönüllü taburlarının 

neferleri dağılmamıştı. Radko beş dakikayı boş geçirmek istemedi. Sabahtan beri hiçbir şey 

yememişti. Hizmetçisini çağırdı. Onun getirdiği kızarmış eti, şarabı, iri ve sulu elmalari acele ile 

yuttu. Sonra Türk kumandanının daha toz konmamış olan yumuşak ve geniş koltuğuna yerleşti. 

Sigarasını yaktı. Burası kalın fes rengi perdeli, halı döşeli süslü bir oda idi. Bir askerî mevkiden 

ziyade dul ve ihtiyar bir kadının hücresine benziyordu. Duvarlarda askerliğe ait ne bir levha, ne 

bir program, ne bir timsal vardı. Köşede cevizden camlı bir dolabın üstünde büyük bir nargile, 

efendisiyle kaçmamış da korkusundan apışmış kalmış gibi uslu ve sessiz duruyordu. Etin kokusunu 

duyan ve iki üç gündür şüphesiz aç kalan tekir bir kedi kapıdan bakıyor, gözlerini Radko'nun 

gözlerine dikerek masum ve hissiz bir seda ile miyavlıyordu. Radko insana uyku getiren bu 

yumuşak koltukta duramadı. Ayağa kalktı, gitti, açık pencere- nin kenarına dayandı. Aşağıda 

kaynaşan askerlere bakarak planını zihninden geçirdi. Serez'de Türkler çok zengindiler. Şimdi 

bunların kaçamayanları toplanacak, evvela işkence ile kasalarındaki ve bankadaki paraları 

alınacak, sonra fidye gibi bütün mülkleri Bulgar mekteplerine verdirilecek, en nihayet hepsi 

vaftizlenip Hristiyan yapıldıktan sonra öldürülecekti. Bu yarım saatlik bir işti. Lakin geriye güç 

bir şey kalıyordu. Cami tarafından çete reislerinin birkaç askerle konuşarak geldiklerini gördü. Bu 
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reisler çok saçlı, sakalları uzun, vahşi kıyafetli, tepeden tırnağa kadar silahlanmış heriflerdi. Hepsi 

"Balkaneski"yi tanırlar, ona karşı korku ile karışık bir muhabbet, dehşet ile karışık bir ihtiram 

beslerlerdi. Çünkü Sofya'ya giden bir Makedonyalının onu görmemesi imkânsızdı. Makedonya 

komitasının bu korkunç müfettişi adam kesmekten hazzetmezdi. Öldüreceği, laf söyleteceği adamı 

diri diri fırına kor, gözünün önünde yakardı. En kaşarlanmış, binden ziyade adam öldürmüş çete 

reisleri bile Balkaneski'nin ce- hennemi andıran fırını karşısında kalplerinin ürperdiğini duyarlar, 

onun soğukkanlılığından titrerlerdi. Komitaların konuşarak merdivenden çıktıklarını işitti. 

Pencereden ayrıldı. Koltuğun önündeki yeşil çuha örtülü masaya dayandı ve bekledi. Bu onun 

resmî vaziyetiydi.   

 

 ناوەنیییییدی فەرمانیییییدەی وەک شیییییارەوە نیییییاو بچێیییییتە ئەوەی پیییییێ  کە بیییییوو بالکانێسیییییکی ڕادکیییییۆ مەیجیییییر ئەرکیییییی

 گەنجێیییک ئەمە. بەڕێوەببیییات خەڵیییک کۆمەڵکیییوژی و شیییارەکە تیییاڵانی ڕێکیییارەوە و ڕێکیییوپێکی بە دەستنیشیییانکرابوو،

 لە سوڵتانیسیییییی گەلاتەسیییییەرای لە ئامیییییادەیی قۆنیییییا ی. وەرگرتبیییییوو ناییییییابی پەروەردەیەکیییییی و پەروەردە کە بیییییوو

 دەرچیییووە سیییۆفیا سیییەربازی ئەکادیمییییای لە بیییاڵا ئەفسیییەرێکی وەک نۆزدەهەمیییدا سیییەدەی لە کیییردووە، تەواو ئەسیییتەنبو 

 و بەڕێییز جووتیییارێکی کە بییاوکی نەبییڕاوەی  پییارەی ڕواڵەت بە. یەدەگەکییان بییۆ گواسییتراوەتەوە سییاڵێک چەنیید دوای و

 نیشیییتمانیدا کاروبیییاری لە دییییکەی بەشیییێکی و شیییێتانە بەسیییەربردنی کیییات لە ژییییانی بەشیییێکی و دەژییییا بیییوو، دەوڵەمەنییید

 نەبییییوو کییییاتێکی. بییییوو سییییینگ  ئەو. مەقییییدۆنیادا ڕێکخییییراوی لە بۆمیییی  فەرمانییییدەی وەک واتە دەبییییرد، بەسییییەر

 و ڕێکخیییراوەکە پشییکنینی بە و بیییردووە بەسییەر مەقییدۆنیا لە ژییییانی هاوینەکییانی هەمییوو چیییونکە. بکییات هاوسییەرگیری

. نەکیییراون جێبەجییی  جۆرێیییک بە بەڵام داوە لییییژنەکە دادگیییای پییییرۆزانەی و هەڵپەسیییێردراو بڕییییارە ئەو جێبەجێکردنیییی

 ئاییییدیالی لە بیییوونی هەمیییوو ڕۆحیییی، هەمیییوو. لەلاییییی نەبیییوو گرنییی  ئەوەنیییدە پیییارە بیییوو، دەوڵەمەنییید زۆر پێییییەی بەو

 لەبەردا بەرگیییی و جییی  کە تاقیییانە کەسیییێکی. بولگارییییا گەورەی ئیمپراتیییۆریەتی: بووبیییوو کەڵەکە و چڕبیییووەوە خۆییییدا

 چەپیییی قیییۆڵی وەسیییتاندا و ڕۆیشیییتن کیییاتی لە هەمیشیییە. بیییوو قەڵەو زۆر کەمێیییک تەنهیییا. بیییوو قەڵەو زۆر کەمێیییک بیییوو

 نەتروکانیییدووە، چیییاوی هەرگییییز ڕەشیییەکانیدا و ئەسیییتوور بیییڕۆ لەژێیییر دەکیییات، قسیییە کەم. دادەنیییا شیییانەکەی لەسیییەر

 نەخشیییەیەکی هەمیشیییە وابیییوو ئەوە وەک دەکیییات، پێشیییەوە ڕەشەکانیەوەسیییەیری و جێگییییر و گەشیییاوە بەچیییاوە هەمیشیییە

 لە کۆرینییییت، تییییا دانییییوبەوە لە نەخشییییێنراوە، بولگییییاری سییییەوزی بەرەنگییییی کە دەکییییۆڵێتەوە، بەردەمیییییدا لە خەیییییاڵی

. دانیییا کیییکوەکەی حکیییومەت، بەرامیییبەر تورکەکیییان ناوەنیییدی فەرمانیییدەیی نیییاو چیییووە کاتێیییک. دراک تیییا بۆسیییفۆرەوە

 فەرمیییانی. دەبییین لێیییرە بانیییدەکان سیییەرکردەکانی هەمیییوو خیییولەک پێییین  دوای .لادا پرچیییی توونیییدی بە زۆر بەدەسیییتی

 هەمیییییوو بە پەلەقیییییاژە بە کیییییرد دەسیییییتیان سیییییوارەکان میییییاوەیەک دوای. دەرەوە ڕایکیییییردە یارییییییدەدەرەکە. دا خیییییۆی

 نەیدەویسییت ڕادکییۆ. نەکردبییوو پیی  بکوەیییان هێشییتا خۆبەخشییەکان و ئاسییایی کەتیییبەی سییەربازانی. شییاردا شییەقامەکانی

 گۆشیییتی بەپەلە. کیییرد خزمەتکیییارەکەی بیییۆ تەلەفیییۆنی. نەخواردبیییوو هیچیییی بەییییانییەوە لە. بیییدات بەفییییڕۆ خیییولەک پێییین 
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 و نەرم کورسییییییە سییییەر لە پاشییییان. خییییواردی هێنییییابووی کە شییییەربەتی و گەورە سییییێوی و شییییەرا  و سییییورکراوە

 ژورێکیییی ئەمە. داگیرسیییاند جیییگەرەکەی. بیییوو جێگییییر بیییووە، خیییۆڵاوی و تیییۆز هێشیییتا کە تورکییییا فەرمانیییدەی پیییانەکەی

 پیرەژنێیییک و بێیییوەژن خیییانەیەکی لە زییییاتر. لەسیییەربوو فەرشیییی و فییییز ڕەنگیییی ئەسیییتوری پەردەی کە بیییوو ڕازاوە

 سیییەربازی خزمەتکردنیییی هێمیییای و بەرنیییامە و تیییابلۆ هیییی  دیوارەکیییان لەسیییەر. سیییەربازی پۆسیییتێکی نەک دەچیییوو

 بێیییدەن  و بیییاش ڕەفتیییارێکی بە گەورە نێرگەلەیەکیییی گیییوێز، شووشیییەی کیییابینەیەکی لەسیییەر گۆشیییەکەدا، لە. نەبیییووە

 بیییۆنی کە تیییابی پشییییلەیەکی. بووبێیییت ئیفلیییی  ترسیییدا لە بەڵام هەڵنەکردبێیییت ئا یییاکەی لەگە  ئەوەی وەک وەسیییتابوو،

 ڕادکییۆ چاوەکییانی لە چییاوی و دەڕوانییی دەرگییاکە لە بییوو، برسییی بییوو ڕۆژ سیی  دوو گومییان بیی  و دەکییرد گۆشییتەکەی

 خەو و نەرم کورسییییە ئەم لەسییەر نەیییدەتوانی ڕادکییۆ. دەکییرد میییاوی میییاوە سییۆزەوە بیی  و بێتییاوان دەنگێکییی بە و بییوو

 لە کە سیییەربازانەی ئەو سیییەیرکردنی بە. دا کیییراوەکە پەنیییجەرە لێیییواری بە پشیییتی و چیییوو هەسیییتا،. دابنیشیییێت لێیییدەدا

. بیییوون دەوڵەمەنییید زۆر سیییێرێس لە تورکەکیییان. ڕایکیییرد پلانەکەییییدا بە دەروونیییییەوە ڕووی لە کۆدەبیییوونەوە، خیییوارەوە

 بە بانکەکانییییان و سیییەی  لە پارەکانییییان شیییتێک هەمیییوو پیییێ  بیییکەن، دەربیییاز خۆییییان نەیانیییدەتوانی ئەوانەی ئێسیییتا

 لە و فیییییدیە وەک بولگاریاکییییان قوتابخییییانە بە دەدرا موڵکەکانیییییان هەمییییوو دواتییییر دەسییییەندرایەوە، لێیییییان ئەشییییکەنجە

 بەڵام. بیییوو کیییاتژمێری نییییو کیییارێکی ئەمە. دەکیییوژران مەسییییحی بە بیییوون و مەعمیییودیەت دوای هەمووییییان کۆتایییییدا،

 سیییەربازێک چەنییید لەگە  دەهیییاتن، میییزگەوتەوە ئاڕاسیییتەی لە بانیییدەکان سیییەرکردەکانی بینیییی. میییایەوە قیییورس شیییتێکی

 لە هەبییوو، کێوییییان بەرگییی و جیی  بییوو، درێییژ ڕیشیییان بییوو، زۆر قژیییان کە بییوون پیییاو سییەرۆکانە ئەم. دەکییرد قسییەیان

 سەرسییامی و تییرس بە تییێکە  خۆشەویسییتییەکی و دەناسییی یان"بالکانێسییکی" هەموویییان. بییوون چەکییدار پیی  تییا سییەر

 پشیییکنەرە ئەم. نەیبینێیییت سیییۆفیا چیییووە کە مەقیییدۆنییەک بیییوو مەحیییا  چیییونکە. بیییوو بەو بەرامیییبەر ترسیییناکیی بە تیییێکە 

 وای ییییان بیکوژێیییت بیییوو بڕییییار کە پییییاوەی ئەو. نەبیییوو خەڵیییک کوشیییتنی لە حەزی مەقیییدۆنیا کیییۆمیتەی ترسیییناکەی

 خراپتیییرین تەنیییانەت. دەیسیییووتێنێت لەبەردەمییییدا و فیییڕنەوە نیییاو دەیخسیییتە و بکیییات لەگە  قسیییەی زینیییدووی بە لێیییدەکرد

 دۆزەخییییەکەی کییورە لەبەردەم دڵیییان دەکییرد هەسییتیان کوشییتبوو، کەسیییان هەزار لە زیییاتر کە بانییدەکان سییەرکردەکانی

 و دەڕۆیشییتن پلیکانەکانییدا بە کە بییوو لیژنەکییان لە گییوێی. دەلەرزییین سییاردەکەیەوە خییوێن لە و دەلەرزێییت باڵکانێسییکیدا

 و دا قەنەفەکە بەردەم داپۆشییییراوەکەی لییییۆکە سییییەوزە مێییییزە بە پشییییتی. بەجێهێشییییت پەنییییجەرەکەی. دەکییییرد قسییییەیان

 :دەدرێ دەرگاکە لە  کاتێک. بوو ئەو فەرمی هەڵوێستی ئەمە. کرد  چاوەڕێی

 

 

 

  

Kapı vurulunca: dedi. Bunlar on iki reis idiler. Gülerek hepsinin ellerini sıktı. En yaşlıları olan ak 

sakallı Dimço'nun, bu tamam yarım asır hiç dağdan inmemiş olan ihtiyar katilin omzunu okşadı 
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ve yanına oturttu. Hizmetçi neferin koridordan getirdiği sandalyelere oturarak hepsi masanın 

etrafında toplandılar. Tüfekleri kucaklarında duruyordu. Nefer dışarı çıkıp kapıyı kapayınca Radko 

ayağa kalktı. Elini masaya dayadı. - Sizi niçin çağırttım, kardeşler, dedi, biliyor musunuz? Mühim 

işlerimizi müzakere edip karar altına almak için... Ve mukaddimeye falan lüzum görmeksizin 

serbest ve büyük adamlara mahsus bir talakatle hâl ve mevkii izaha başladı. Serez ehemmiyetli bir 

yerdi. Hususuyla konsoloslar... Yapılacak ameliyat bu hain ve ahlaksız Avrupalıların gözlerine 

görünmemeliydi. Şimdi hemen ne kadar ne kadar zengin varsa hepsi bir binada toplatılacaktı. 

Şehrin en büyük fırını hazırlanacak, âli mahkeme için lüzumu olan sandalyeler, büyük masa, 

kırmızı örtü, İncil, ip, zeytinyağı, kerpeten, ustura, şiş vesaire gibi şeyler oraya götürülecek, vakit 

geçirmeden işe girişilecekti. Zenginlerden paraları tamamıyla alındıktan sonra umumi yağmalara 

izin verilecek, şehrin Türk kızları as- kerlere dağıtılacak, askerlerin arasında kavgaya, rekabete 

meydan vermemek için mahalleler bölük dairelerine ayrılacaktı. Her bölük kendi dairesindeki 

kızları, bir hafta sıra ile alıkoyacak, bu esnada kimsenin münasebetsizlik etmemesine komiteler 

tarafından tertip olunacak devriyeler dikkat edecekti. Kızların yanında bütün gece kalmak, rakı, 

şarap içmek yasak- tı. Bir nefer bir kızın odasında bir saatten ziyade duramayacak, işini bitirdikten 

sonra sırasını bekleyen askere bırakacaktı. Sekiz yaşından aşağı kızlara dokunulmayacak, bunların 

çirkin, zayıfları öldürülecekti. Güzel, kuvvetlileri toplanıp vaftizlenerek Bulgaristan'a 

gönderilecekti. Yalnız çok ihtiyarlar, Hristiyan olurlarsa sağ bırakılacaktı.Bir yaşından altmış 

yaşına kadar erkek, sekis yaşından kırk baş yaşına kadar bütün kqdınlar, kızlar, cesetleri meydanda 

kalmamak üzere sessizce kesilecek, geceleri merkez taburundan çıkarılacak angaryalar vasıtasıyla, 

yine iki komita reisinin nezareti altında şehrin dışarısındaki hendeklere gömülecekti. Ak sakallı 

Dimço poturunun cebinden, otuz sene evvel pusuya düşürdüğü bir Türk beyinin kuşağından alarak 

yadigâr sakladığı gümüş tabakayı çıkardı.Kalın sigarasını sararken Balkaneski'nin lafını kesti: - 

Affedersiniz, gospodin, dedi. Ufak çocuklardan, kadınlardan ne istiyoruz? Biz muharebe ettik. 

Buralarını aldık. Onların canlarını bağışlamalıyız. Onlar bize silah atmadılar. Hem zaten artık 

burada oturamazlar, hep muhacir olurlar, yarın savuşup giderler. 

 

  شییییانی   لە دەسییییتی. لەقاند  هەمووانی دەسییییتی و  پێکەنی.  بوون سییییەرۆک دوانزە  ئەمانە.  ووتی: دەدرێت  دەرگاکە  لە  کاتێیک

 وای و لێدا دەسیتی خوارەوە، نەهاتە  شیاخەکە لە هەرگیز  سیەدەیە  نیو کە  پیرە  پیاوکوژە  ئەم سیپی،  ڕی   دیمچۆی  گەورەترینیاندا،

  لە  خزمەتکیارەکە  کە  کورسییییییانەی  ئەو  لەسییییەر  کۆبوونەوە،  مێزەکە  دەوری  لە  هەمووییان.  دابنیشییییێیت  تەنیشییییتی  لە  لێکرد
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 داخسیییت،  دەرگاکەی  و دەرەوە هاتە نێفەر کە.  کەوتبوو  چەناگەیان  لەسیییەر  تفەنگەکانیان.  دانیشیییتبوون  هێنابووی  کۆریدۆرەوە

  لەسییەر بڕیاردان و  گفتوگۆکردن  بۆ برایان؟ کردوون  بانگم بۆچی دەزانن: وتی.  مێزەکە سییەر خسییتە  دەسییتی. هەسییتا ڕادکۆ

 بەو خۆی  هەڵوێسیتی و دۆخ  ڕوونکردنەوەی بە کرد  دەسیتی  ببینێت،  پێشیەکییەک  پێویسیتی ئەوەی بەب  وە.  گرنگمان  کاروباری

 ئەو.  کونسییییوڵەکیان  بەتیایبەت.  بوو  گرنی   شییییوێنێکی  سییییێرێز.  تەرخیانکرابوو  گەورەکیان  و  ئیازاد  پییاوە  بۆ  کە  سییییەرنجەی

 هەموو  ئێسییییتیا،.  بێیت  دییار  ئەخلاقیانە  ب   و  خییانەتکیار  ئەوروپییە  ئەم  بۆ  نەدەبوو  بیدرێیت،  ئەنجیام  دەبوو  کە  نەشییییتەرگەرییەی

  پێویسیییت  باڵا دادگای بۆ کە شیییتانەی ئەو دەکرا،  ئامادە  شیییارەکە فڕنی  گەورەترین.  کۆدەبوونەوە  بینادا یەک  لە دەوڵەمەندەکان

 هتد، و  سیخ  ،  ڕیشیتاشی پەنجە، زەیتون،  زەیتی پەت،  پیرۆز،  کتێبی سیوور،  قوماشیێکی گەورە،  مێزێکی کورسیی،  وەک بوون،

 بە ڕێگە  وەرگیرا،  دەوڵەمەندەکان لە پارەیە هەموو ئەو  ئەوەی  دوای. دەکرا کارەکان بە  دەسیت دواکەوتن بەب  و ئەوێ دەبرایە

  کۆمپانیاکاندا  فەرمانگەی  بەسیەر گەڕەکەکان و دەکران  دابەش سیەربازەکاندا بەسیەر  شیار  تورکەکانی کچە  دەدرا،  گشیتی  تاڵانی

 خۆیدا فلاتەکەی  لە کچەکانی  نۆرە بە  کۆمپانیایەک هەر.  نەبن  سیەربازەکاندا نێوان  لە  کێبڕک   و  شیەڕ ئەوەی  بۆ  دەکران دابەش

 میاوەیەدا  لەم  کەس  کە  لەوەی  دەبوو  دڵنییا  ڕێکیدەخرا،  لیژنەکیانەوە  لەلایەن  کە  دەورییەی  ئەو  و  دەگرت  هەفتەیەک  میاوەی  بۆ

  سیییەربازێک .  بخۆنەوە شیییەرا  یان ڕاکی و  بمێننەوە کچان  لەگە   شیییەو  درێژایی بە  بوو  قەدە ە.  نەکات  نەشییییاو  ڕەفتارێکی

  دەهێشیییت  بەجێی سیییەربازەکە  بۆ کارەکەی تەواوکردنی دوای و  بمێنێتەوە  کچێکدا ژووری  لە  کاتژمێرێک لە زیاتر  نەیدەتوانی

  لاوازەکانی   و ناشیییرین  و نەدرێت  ل   دەسییتیان دەبوو سییا  هەشییت تەمەنی  خوار  کچانی. دەکرد خۆی  نۆرەی چاوەڕێی کە

  پیرەکیان   زۆر  مرۆڤە  تەنهیا.  بولگیارییا  دەنێردرانە  و  پێیدەدرا  مەعمودیەتییان  و  کۆدەکرانەوە  بەهێزەکیان  و جوان.  بکوژرێن  دەبوو

  تەمەن  کچانی و ژن هەموو و سیییاڵان  شیییەسیییت تا  تەمەنێکەوە  لە  پیاوان تەرمی.  مەسییییحی  ببنە ئەگەر  دەمێننەوە  زیندووی بە

 دەرەوەدا  کانیەکانی  لە  و  نەمێنێتەوە گۆڕەپانەکەدا  لە جەسیتەیان ئەوەی  بۆ  سیەردەبڕدرابوون،  بێدەنگی  بە  سیاڵان،  چ   بۆ هەشیت

.  شیەودا   لە  ناوەندی  کەتیبەی  لە زۆرەمل   کرێکارانی یارمەتی بە لیژنەکان، سیەرۆکی دوو  سیەرپەرشیتی بە شیارەکە،  بنێژرێن

 سیا   سیی  کە  تورکەوە ئا ایەکی  پشیتێنی لە یادگاری وەک کە  دەرهێنا  زیوینی  پلێتێکی خۆیەوە  گیرفانی  لە  سیپی ڕی   دیمچۆی

  گۆسییپۆدین،   ببورە -: بڕی  باڵکانێسییکی  قسییەکانی  دەگیرسییاندو، ئەسییتوورەکەی  جگەرە لەکاتێکدا.دانابوو  بۆ بۆسییەی  لەمەوبەر

  چەکییان.  بەخشییییین  ژییانییان  لە  دەبێیت.  کڕیوە  ئەمیانەمیان.  کرد شییییەڕمیان  ئێمە  بچووک؟  ژنیانی  و  منیدا  لە  دەوێیت  چیمیان.  وتی

  .دەڕۆن سبەی کۆچبەر، دەبنە هەمیشە دابنیشن،  لێرە ناتوانن ئیتر لەوەش جگە. نەدەدا ئێمەدا بەسەر

 

 

 

                             

Merkez kumandanı gülümsedi. İhtiyarlıktan, yani zaaftan nef- ret ederdi. İnsanlar ihtiyarladıkça, 

ölüme yaklaştıkça pek tabii bir tebeddül hadisesinden başka bir şey olmayan ölümü sevmezler, 

vukuuyla mutlaka diğer bir hayatı bais olan ölümden çekinirlerdi. İşte bu ihtiyar Dimço da yılların 
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üzerek yıprattığı sinirlerini; hastalanmış, kanı kurumuş gevşek kalbini dinliyordu. Hâlbuki genç 

olsaydi... Onun gençlik hikâyelerini bilirdi. Eski RusTürk muharebesinde Samakov'dan çekilen 

Türkleri çevirmiş, hâlâ belinde taşıdığı bu eğri ve kısa pala ile kadın, erkek, bir tane kalmayıncaya 

kadar, öküzleriyle, atlarıyla, arabalarıyla beraber doğramış, parçalamıştı. Arkasına dayandı. Sabit 

gözlerini Dimço'ya dikti. Kollarını geniş, fırlak göğsünün üstüne çaprazvari koydu. 

Gülümseyerek:Sen bunamışsın Dimço Kaptan, dedi, doksan üçte Samakov muhacirlerini niçin 

kestin? O vakit niçin kestinse bugün de onun için keseceksin. Merhamet, dantela, küpe, fistan, 

bilezik gibi, elmas gibi, kadınlara yakışır. Merhamet hakiki bir erkeğin üzerinde pek çirkin durur. 

Onu alçaltır. Biz, büyük Bulgaristan için çalışıyoruz. Büyük Bulgaristan'ın içinde düşman 

kalmamalı. Altmış yaşını geçmiş er- keklerin, kırk beşini geçmiş kadınların çocukları olmaz. Onlar 

kum basmış tarlalara benzerler. İşte Büyük Bulgaristan'a düşman yetiştir- meyecek olan 

böylelerini Hristiyan yapıp bırakacağız. Sekiz yaşına kadar olan kızları Bulgaristan'a gönderip 

köylere, papazlara teslim edeceğiz. Hepsi Bulgar olacak. Düşünmek ister. 

  لە  نزیکبوونەوە  و  مرۆڤەکیان  گەورەبوونی  لەگە .  لاوازی  واتە  بوو،  پیری  لە  ڕقی.  کرد  زەردەخەنەی  نیاوەنیدی  فەرمیانیدەی   

 ناچاری بە کە دەترسییان،  مردنی   لە  نەبوو، تر هیچی  سییروشییتی  گۆڕانکارییەکی  لە جگە کە نەبوو مردن  لە  حەزیان مردن،

  وشک   خوێن  و نەخۆش  دڵە  لە گوێی بوون؛  کۆن  دەمارەکانی ساڵانێک  کە پیر دیمسۆی  لێرەدا. دەکات  دیکە  ژیانێکی  لە ڕێگری

  تورکیادا،  و ڕووسیییییا  کۆنی  شییییەڕی  لە. دەزانی خۆی گەنجی  چیرۆکەکانی. بووایە گەن  ئەگەر.  بوو  شییییلۆقەکەی  و  شیییی  و

  هەڵیگرتبوو،  کەمەرەوە  بە ئێستاش تا  کە  کورتە، و کێشراو  چەقۆکێشە  بەم و  دا گەمارۆ  سەماکۆڤەوە  لە  پاشەکشەیان تورکەکانی

. بەسییت  دواوە  بە  پشییتی.  مابووەوە  یەکێکیان  تەنها تا دەکرد، پارچەی  پارچە  عەرەبانەکانیان، و ئەسیی  و  گا  لەگە   پیاو،  و  ژن

:  گوتی:  زەردەخەنەوە بە.  بڕییەوە  دەرکەوتوویدا و پان  سیینگی  بەسییەر  قۆڵەکانی. کرد  جێگیر دیمسییۆ  لەسییەر  جێگیرەکانی چاوە

 کە هۆکار بەهەمان سییەردەبڕێت  ئەمڕۆ  سییەربڕی؟  سییاماکۆڤەکانت  کۆچبەرە سییێدا و نەوەد  لە  بۆچی دیمچۆ،  کاپتن  پیریت،  تۆ

 ناشرین زۆر  بەزەیی. ئەڵماس و ملوانکە  و کراس و گوارە  و دانتێ   وەک  دەگونجێت  خانمان  لەگە   بەزەیی.  سیەربڕین  ئەوکات

 لەنیاو  دوژمنێیک  هی   نیابێیت.  دەکەین  گەورە  بولگیارییای  بۆ  کیار  ئێمە.  دەکیات  زەلیی .  ڕاسییییتەقینە  پییاوی  لەسییییەر  دەردەکەوێیت

  وەک .  ببێت منداڵیان  ناتوانن سییاڵان  پێن  و چ  سییەروو  ژنانی و سییا   شییەسییت سییەروو  پیاوانی.  بمێنێتەوە گەورەدا  بولگاریای

 دروسییت  گەورە بولگاریای  بۆ دوژمن کە دەهێڵین، جێیان و  مەسیییحی دەکەینە کەسییانە جۆرە ئەو  ئێمە.  وان خۆڵییەکان  کێڵگە

. دەبن بولگاری  هەموویان. دەکەین  قەشییەکان و  گوند ڕادەسییتی و  بولگاریا  بۆ دەنێرین سییاڵان  هەشییت تەمەنی تا کچان. ناکەن

  .بکەیتەوە  بیر  دەتەوێت

Biz çocukları kesmeyeceğiz. Yarının büyük adamlarını keseceğiz. Genç bir kadın, karnından on 

beş tane düşman çıkarabilir. Bir genç kadını, yahut bir kızı öldürmek on beş düşman birden 

öldürmek demektir. Eğer Türkler buralarını aldıkları vakit ihtiyarlarının laflarını dinleyip hepimizi 
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kesselerdi bugün bir Bulgaristan olacak mıydı? Biz böylece onları önümüze katıp kovalayabilecek 

miydik? Yanıldılar. Fırsat ellerindeyken kadınlarımızı, çocuklarımızı kesmediler. Kesilmeyen 

Bulgarlar, çiftleşe çiftleşe çoğaldılar, kuvvetlendiler. Merhametli, yani zayıf hâkimlerinin altından 

kalktılar. İşte şimdi de tepesine bindiler. Öteki çete reisleri Dimço Kaptan gibi cahil değildiler. 

Hepsi gazeteleri anlayarak okur, siyasi cereyanlara vâkıf, ideali hakkıyla duymuş, münevver 

kahramanlardı. Boyunlarındaki cephane çanta- sında Avrupa'nın Bulgaristan'a dair son neşrettiği 

kitaplar bulunur- du. Hatta içlerinde dört tanesi darülfünun hukuk ve tabiiyat şubele- rinden 

mezundular. Tahsillerini Lozan'da bitirmişlerdi. Radko Bal- kaneski onlara döndü. Kollarını 

masaya dayadı. Laflar ağzından gö- rünmez, sönmez bir alev gibi çıkıyor, ciddi bir sükûn ile 

dinleyen komitacıların sanki gözlerinden, kulaklarından, burunlarının delik- lerinden geçerek 

kalplerinin, ruhlarının en karanlık derinliklerine giriyor, orada zehirli kıvılcımlar parlatıyordu. 

Dikkat ediniz kardeşler, dikkat, diye devam ediyordu, âli meclisin kararına muhalif bir şey 

yapmayasınız! Katliam içtimai bir ilaçtır. İçtimai vücutlar uzvi vücutlar gibi aynı kanunlara tâbidir. 

Bir hastayı tedavi ederken fena mikropların uzviyette kalmasına müsa´ade etmek onların yeniden 

üreyip hastayı öldürmesini istemek de- mektir. Bir memleket alındığı vakit ecnebi bir unsurun 

kalmasına müsaade etmek de, bu mağlupların galiplerine karşı besleyecekleri pek tabii olan kin, 

garezle silahlanarak üremelerini, bir gün vatanın en zayıf zamanında kalkıp intikam almalarını 

istemek demekten başka bir şey değildir. Biz bu hatayı yapmayacağız. 

 

   

 

 

 

 

  بەرهەم دوژمن  پانزە خۆیەوە سیکی لە  دەتوانێت گەن  ژنی.  سیەردەبڕین  سیبەین   پیاوەکانی گەورە  ئێمە.  سیەرنابڕین مندا   ئێمە

  گەورەکانییان   لە  گوێییان تورکەکان ئەگەر. یەکجیار بە دوژمن  پانزە  کوشییییتنی واتە  کچێیک یان گەن   ژنێکی  کوشییییتنی.  بهێنێیت

  دەمانتوانی   ئایا دەبوو؟  بولگاریایەک ئەمڕۆ  ئایا گرت،  شیوێنانەدا ئەو بەسیەر  دەسیتیان  کاتێک  سیەربڕیبا  هەموومانیان و  بگرتبا

. نەبڕی  سییییەر  ئێمەییان  منیداڵی  و  ژن  دەرفەتیدا  کیاتی  لە  ئەوان.  بوون  هەڵە  ئەوان  بنێین؟  ڕاوەدووییان  و  بکەوین  پێشییییییان
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  میهرەبانەکانیان،  حاکمە بەسەر بوون  زا . بوون  بەهێزتر  جووتبوون  بە و  بوون زۆر  نەبڕدرابوون،  سەریان کە  بولگارییەکان

 پاڵەوانی هەموویان. نەبوون  نەزان  دیمسیۆ  کاپتن وەک  باندەکان تری سیەرکردەکانی. ئەون  لەسیەری  ئێسیتا.  لاوازەکانیاندا واتە

  ئایدیا    لە  قووڵیان  تێگەیشتنێکی  بوون،  سیاسییەکان  ڕەوتە ئاگاداری دەخوێندەوە، ڕۆژنامەکان  تێگەیشتن  بە  کە بوون ڕۆشنگەر

 ڕاسییتیدا  لە.  بولگاریا بە سییەبارەت  بکوکرایەوە  ئەورووپا  کتێبی  نوێترین  بوو، ملیاندا  لە کە  تەقەمەنییەکەدا  کیسییە لەناو. هەبوو

 ڕادکۆ.  کردووە  تەواو لۆزان لە  خوێنیدنییان.  بوون دارولفونون  سییییروشییییتییەکیانی  زانسییییتە  و  ییاسییییا  لقی دەرچووی  چوارییان

 دەمی  لە  نەکوژانەوە و  نەبینراو بڵێسییەی  وەک  وشییەکان. بەسییتەوە  مێزەکە  لەسییەر  قۆڵەکانی.  کرد  لەوان ڕووی  بالکانێسییکی

.  بێت  ل   گوێیان  گوێچکەکانیانەوە و چاو  لە دیارە وا  دەگرن، گوێ  جددی  بێدەنگییەکی بە  کە  کۆمیتە ئەندامانەی ئەو و  دەردەچن

 بن وریا.  ناوەوە دەهاتە  ژەهراوی  پریشییکی  لەوێدا و ڕۆحیان و د   قووڵایی  تاریکترین  ناو دەچووە و  تێپەڕی  لووتیاندا کونە بە

 مادەی  کۆمەڵکوژی! بکەن  باڵا  ئەنجوومەنی بڕیاری پێچەوانەی بە  شیتێک هی  نەک دا، قسیەکانی بە درێژەی بن، وریا برایان

  مانەوەی   بە ڕێگەدان.  فیزیکین  جەسییییتەی یاسییییاکانی هەمان  ملکەچی  کۆمەڵایەتییەکان  جەسییییتە.  کۆمەڵایەتییە هۆشییییبەرێکی

. نەخۆشیییەکە  کوشیییتنی و زاوزێکردن بۆ داواکردنیان واتە نەخۆشیییدا چارەسیییەرکردنی لەکاتی  جەسیییتەدا  لە خراپ  میکرۆبی

 بە  بەرامبەر  دۆڕاوەکیان  کە  سییییروشییییتییە  کینەیەکی  دەکرێیت،  داگیر  وڵاتێیک  کیاتێیک  بییانی  توخمێکی  میانەوەی  بە  ڕێگەدان

 تۆڵە  و هەسییییتن  ڕۆژێیک و  کینە و  ڕق  بە  چەکیدار بکەن، زاوزێ داوای  کە  نییە  زییاتر لەوە  ئەمە.دەبێیت  سییییەرکەوتووەکیانییان

 .ناکەین هەڵەیە ئەم. ئاستیدایە لاوازترین لە  وڵات  کاتێک  بکەنەوە

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Medeniyet, insaniyet, merhamet gibi boş, manasız olmaktan ziyade, muzır olan yalanlara 

inanmayacağız. Kalbimizle, sinirlerimizle değil; dimağımızla, fikrimizle hareket edeceğiz. 

Bakınız İspanya'ya, işte onlar vatanlarını kurtardıkları zaman içlerinde hiç yabancı bir unsur 

bırakmadıklarından bugün ne kadar rahat yaşıyorlar. Bir Arap tehlikesi onları asla tehdit etmiyor, 
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etmeyecek. Çünkü İspanya'da numune için, müzeler için olsun bir tek Arap bırakmamışlardır. 

Sonra Türklere bakınız. Bu heriflerin aptallıkları o derecededir ki yalnız etnografyanın esaslarını 

kabul etmemekle kalmazlar, dünyada "kavmiyet, milliyet" gibi bir şey olduğuna da inanmazlar. 

Kendilerinin milliyetçilerini bile şiddetle inkâr ederler. Tarihleri, Cengiz gibi, Hülagu gibi en 

büyük imparatorlarına küfürlerle doludur. Bu milliyetsizlik yüzünden edebiyatsız, sanatsız, 

medeniyetsiz, kuvvetsiz, ailesiz, ananesiz kalan Türkler, tabii en basit hakikatlere de akıl 

erdiremiyorlardı. Nasılsa ellerine geçirdikleri yerlerdeki kavimleri temizlemediler. Onları 

yutmadılar. Türk yapmadılar. Hatta "reaya" diye en vâsi hürriyetleri verdiler. Hristiyanlara 

verdikleri bu reaya kelimesinin manası ne demekmiş biliyor musunuz? "Hürmet edilecek adamlar" 

demekmiş. Asırlarca evvel yaptıkları budalalıkların cezasını bugün görmeye başlayan bu sersem 

Türklerin hâli, işte bize bir derstir. Onların şimdiden sonra da bir şey anlamayacakları bu 

derslerden biz istifade edeceğiz. "Kavmiyet, milliyet" diye bir şey olduğunu Türklerin sözde en 

büyük adamları olan Mithat Paşa bile bilmiyordu. İlk Bulgar ihtilallerindeki kavmî iştiyaka, milli 

manaya akıl erdiremiyor, bu âli hareketi iktisadi müzayekalar gibi şeylere atfederek Anadolu'nun 

parasıyla bizim topraklarımızı imara, caddeler, mektepler, kiliseler açmaya çalışıyordu. Halbuki 

bizim en küçük bir köy hocamız bile etnografya hakikatine vâkıftır. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 و د  بە نەک.  بێمانا و بەتا  نەک  زیانبەخشین  کە  ناکەین، ڕەحمەتی و مرۆڤایەتی  و  شیارسیتانیەت وەک  درۆکانی بە باوەڕ  ئێمە

 دەژین،  ئاسییییوودەیی چەندە ئەمڕۆ بکەن،  ئیسییییپانیا سییییەیری.  دەکەین مامەڵە خۆمان  بیرۆکەی و  عەق  بە  ئێمە  دەمارەکانمان؛

 هەڕەشیەیان  عەرە   مەترسیییەکی. کرد ئازاد  نیشیتمانەکەیان  کاتێک  نەهێشیتۆتەوە خۆیاندا لەناو  بیانییان  توخمێکی هی   چونکە

 تورکەکان سەیری  پاشان.  مۆزەخانە  یان  نمونە بۆ  نەهێشت  بەج   ئیسپانیا  لە  عەرەبیان یەک چونکە.  نایکات هەرگیز و  لێناکات
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 کە  نییە  بەوە  بیاوەڕییان  بەڵکو  نیاکەن،  قبو   ئێتنۆگرافی  پرەنسیییییپەکیانی  هەر  نەک  کە  جۆرێکە  بە  کوڕانە  ئەم  گەمژەیی.  بکەن

.  دەکەن   خۆیان  ناسییییۆنالیسیییتەکانی تەنانەت  ئینکاری توندی بە  تەنانەت. هەبێت  جیهاندا  لە" نەتەوە یان خێ " ناوی بە  شیییتێک

  نەبوونی   ئەم  بەهۆی  کە  تورکەکیان.  هولاگو  و  جەنگیز  وەک  ئیمپراتۆرەکیانی  گەورەترین  لە  نەفرەت  لە  پڕە  ئەوان  مێژووی

  سییادەترین   لە  نەیانتوانی  بێگومان  مابوونەوە، نەریت  و بنەماڵە و دەسییەڵات  و  شییارسییتانیەت و هونەر و  ئەدە  ب   نەتەوەییەوە

  تەنانەت .  نەکرد تورکیان.  نەدا قووتیان. نەکردەوە پاک هۆزەکانیان گرتیان،  کە شوێنانەی  لەو جۆرێک،  بە. تێبگەن ڕاستییەکان

 واتای بە چییە؟ داوە  مەسییییحییەکانیان بە  کە  ڕیایایە وشیییەیە ئەم مانای دەزانن  ئایا.  دا "rea" بە ئازادییەکانیان  سیییەرەتاییترین

  گەمژەییانەی  ئەو سییزای  وەرگرتنی بە  دەکەن  دەسییت  ئێسییتا کە گەمژانە تورکە ئەم دۆخی".  بگیرێت ل  ڕێزیان کە  پیاوەکان"

 تەنیانەت.  تێنیاگەن لەمەودوا  کە  وەردەگرین،  وانیانە لەم  سییییوود  ئێمە.  پەنیدێکە  ئێمە  بۆ  ئەنجیامییانیدا، لەمەوبەر سییییەدەیەک  چەنید

 یەکەمین  لە  نەتەوەیی خواسییتی". نەتەوە خێ ،" ناوی بە هەیە  شییتێک نەیدەزانی تورک،  پیاوی  گەورەترین بەناو پاشییا،  میتات

  وەک   شییییتگەلێکی بۆ بەرزە  بزووتنەوە ئەم  گەڕاندنەوەی بە و  تێبگات  نەتەوەیی مانای لە  نەیتوانی بولگاریادا  شییییۆڕشییییەکانی

 پارەی بە  کڵێسیییاکانیان و  قوتابخانە و  شیییەقام کردنەوەی و  زارەکانمان و زەوی  دروسیییتکردنی  هەوڵی  ئابووری، موزایەدەی

  .ئێتنۆگرافیایە ڕاستی ئاگاداری گوندەکەمان  مامۆستای  بچووکترین تەنانەت بەڵام. دەدا ئەنادۆ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Dimço Kaptan pek iyi anlayamadığı bu sözlere kulak vermeyerek soyulmuş bir kaplumbağaya 

benzeyen yuvarlak elinin kalın, kambur parmaklarıyla beyaz sakalını karıştırıyor; ötekiler, fen, 

hakikat ilahının zekâ ile muaşakasından doğmuş yeni bir mesihi dinleyen genç, dinç havariyyun 

gibi ciddi, sakin duruyorlardı. Radko Balkaneski, evet, bu yeni mesih büyük, parlak gözlerini 
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kırpmadan, yeni bir hakikat İncil'ini ezberden okuyordu. "Kuvvet" dinini hava riyyununa 

söylüyordu: Hak yoktu. Her şey kuvvetti. Ezemeyen ezilecek, öldüremeyen ölecekti. Tabiatın 

değişmeyen, asla gizli kapakli olmayan âli kanunu zayıfın düşmanıydı. Bütün kâinat bir 

mücadeleden ibaret değil miydi? Ölümden hayat çıkıyordu. Yutulan za´aflardan kuvvet 

doğuyordu. Avrupalıların yalanlarına, boş nazariyelere, sosyalistlik hülyalarına aldanmamalıydı. 

İnsaniyet” fikri dün- yanın en büyük, en münasebetsiz, en eski, en rezil bir saçmasıydı. 

Hristiyanlıktan evvel, bir veba gibi bazı dimağlara girmiş, birçok milletlerin, birçok cemiyetlerin 

mahvina sebep olmuştu.Bugünkü Avrupalılar laf söylerken başka, iş yaparken başka idiler. En 

büyük bir Avrupalı, en büyük bir Alman, Prens Bismarck harp zamanında ne yapardı? Fransız 

köylülerini doldurduğu evlere ateş verdirerek hepsini canlı canlı yakar, onların çığlıklarını en latif 

bir konser gibi dinler, sonra etrafa savrulan alevli dumanları koklayıp gülerek piposunu çeker, "Bu 

Fransız köylüleri kavrulmuş soğan kokuyor!" diye eğlenmez miydi? Beyaz bayrak çeken kalenin 

üzerine top atmadılar bahanesiyle generallere darılmadı mıydı? Teslim olan Fransız askerlerini 

açlıktan öldürtmez miydi? Onları sularda boğdurtmaz mıydi? "Fransızı biraz kazıyınız, altında 

Türk bulacaksınız" diye düş- manlarını tahkir eden Bismarck, bu hakikaten bir dâhi olan büyük 

adam sulh zamanlarında da, harp zamanlarında da yalnız kuvvete inanıyordu.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 دەسییتە چەقۆکێشییەکانی  و ئەسییتوور پەنجە بە و  تێبگات لێی  ناتوانێت  باش  زۆر کە  دەخات  پشییتگوێ قسییانە  ئەم  دیمسییۆ  کاپتن 

  وەک   وەسییتابوون،  ئارامییەوە و ڕێز بە تر ئەوانی  دەچڕێنێت؛ سییپییەکەی  ڕی  دەچێت،  توێکڵدار کیسییەڵێکی لە  کە گوڵەکەی

. بوو لەدایک  حەقیقەت و زانست  خودای فیکری  بەریەککەوتنی  لە  کە  بوو نوێ  مەسیحێکی  لە  گوێیان بەهێز و  گەن  نێردراوی

 ڕاسییتی  نوێی  ئینجیلێکی  بتروکێنێت،  گەشییاوەکانی و  گەورە چاوە ئەوەی بەب   نوێیە، مەسیییحە ئەم  بەڵ ،  بالکانێسییکی، ڕادکۆ
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  نەیاندەتوانی  ئەوانەی.  بوو هێز  شیییتێک  هەموو. نەبوو مافی: هەوا بە بوو  ئایینەکەی  بانگەشیییەی خەریکی" هێز. "دەخوێندەوە

 ناشیییاردرێتەوە، هەرگیز  و  ناگۆڕێت کە  سیییروشیییت باڵای یاسیییای. دەمرن  بکوژن  نەیاندەتوانی  ئەوانەی لێدەکرا، چەقاندنیان

  لاوازییە   لە  هێز.  سییییەرهەڵییدەدا  مردنەوە  لە  ژیییان  نەبوو؟  ململان   تەنهییا  گەردوون  هەموو  ئییایییا.  بوو  لاوازەکییان  دوژمنی

  بیرۆکەی . بخوات  فریو ئەوروپییەکان  سییۆسیییالیسییتی خەونی  و  پووچ تیۆری  و  درۆ بە  نەدەبوو.  سییەریهەڵدا  قووتدراوەکانەوە

  وەک   مەسیییییحیەت  پێ   بوو،  جیهیان  بێمیانیای  قسییییەی  بەدنیاوترین  و  کۆنترین  و  نەگونجیاوترین  و  گەورەترین"  مرۆڤیایەتی"

  لە ئەمڕۆ  ئەوروپییەکانی. کۆمەڵگاکان و نەتەوە  لە زۆرێک  لەناوچوونی  هۆی  بووە و  مێشکەوە هەندێک  ناو  هاتبووە  تاعونێک

 ئەڵمیانی،  گەورەترین  ئەوروپی،  گەورەترین.  بوون  جییاواز  بیازرگیانیکردنیدا  کیاتی  لە  بەڵام  بوون،  جییاواز  قسییییەکردنیدا  کیاتی

 تێبەردا، ئاگری  پڕکردبوو،  فەرەنسیییییەکانی  کۆڵبەرە کە ماڵانەی ئەو دەکرد؟ چی جەنگدا  سیییەردەمی لە  بیسیییمارک، شیییازادە

  دوکەڵە  ئەو  بۆنی  پیاشییییان  دەگرێیت،  هیاوارەکیانییان لە  گوێ  کۆنسییییێرت  جوانترین  وەک  دەسییییوتێنێیت،  زینیدووی  بە  هەمووییان

 برژاویان  پیازی بۆنی فەرەنسییییانە  کۆڵبەرە  ئەم"  پێدەکەنێت،  دەکات، پ   بۆرییەکەیەوە بە و دەهەژێت بەدەوریدا  بڵێسییەدارەی

  لەلایەن  هەڵدەکرد، سیییپی  ئاڵایەکی کە نەداوە قەڵاکە  لە  تۆپیان کە ئەوەی  بیانووی بە  ئایا  نابێت؟  سیییەرقا   ئەوی  ئایا!"  لێدێت

 بخنکێن؟ ئاودا  لە  نەیدەویست ئایا نەدەکوژێت؟ برسێتیدا لە  فەرەنسا  تەسلیمکراوەکانی سەربازە ئایا نەبوو؟ توڕە  ژەنەراڵەکانەوە

 ئەم دەکرد، دوژمنەکانی بە  سییووکایەتی" دەدۆزیتەوە  تورکێک  ژێرەوە بخرێنە فەرەنسییییەکان  کەمێک"  وتنی بە کە  بیسییمارک

  .شەڕدا کاتی لە چ و  ئاشتی کاتی لە چ هەبوو، هێز بە  باوەڕی  تەنها بوو،  نابغە بەڕاستی کە گەورەیە  پیاوە

 

                        

 

 

 

 

 

 

 

Dimağında merhamet, insaniyet gibi marazi, muzır håller yoktu. Muntazam Fransız askerlerine 

hiç aman verilmemesi- ni, sivil ahaliye de mümkün olduğu kadar fenalık yapılmasını emre- derdi. 

Kendi büyük ruhunun büyük kuvvetini bütün milletinde ay- nıyla göremediği için canı sıkılır:- Ah 

bu bizim Almanlar! Fransızları öldürüyorlar, ama iştahla, istekle öldürmüyorlar! derdi. 
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Fransızların Almanlardan aşağı kalır yerleri yoktu.Afrika'da esir aldıkları Arapların kafalarını tıraş 

ediyorlar, boğazlarına kadar kuma gömerek güneşte, öğle güneşinin şuaları altında bırakıyorlar, 

çabuk ölmesin diye ara sıra üzerlerine su döküyorlardı.İngilizlerin yaptığı katliamlar sayılamazdı. 

Bu ciddi, akıllı millet, bıçağının al- tına giren mağlubun hiçbir şeyine, ne asaletine, ne güzelliğine, 

ne ihtiyarlığına, ne çocukluğuna bakardı. Bu sayede değil miydi ki şimdi dünyaya, bütün dünyaya 

hükmediyorlar. Evet onlar... Onlarsa yılanın eski ve hüzünlü payitahtı olan "Kandi" şehrindeki 

yüksek ve tarihî mabedin içinde güzellikleri masallara geçen minimini Modeliya prensçiklerini 

bıldırcın keser gibi kesmemişler miydi? Sonra işte Çin seferi.Oraya hem Alman, hem Fransız, hem 

İngiliz, hem Rus firkaları gitmişti.Ne yaptılar? O kadar ki resmen ordunun arkasından bir sürü 

Yahudi geliyor, bu Avrupalıların yağma ettiği şeyleri satın alıyordu.Medeni Avrupalılar evleri 

boşaltıyor, mabetleri yıkıyorlar, binlerce, binlerce yıl yerlerinde uzun ve vakasız asırların geçtiğini 

görmüş, rahat rahat uyuyan tunç putları kırıyorlar, arkadan gelen Yahudilere satıyorlardı. Bu sefer 

esnasında Avrupa ipekli kumaşla dolmuştu. Altın ve gümüşe dair yürüdükleri yerde hiçbir şey 

bırakmadılar.Pekin ve civarında kız oğlan kız kalmadı.İstila muharebesi edilmediği hâlde 

kendilerini hiç müdafaa etmeyen zararsız ahali süngüleniyor; asker süngüle- mekten yorulup 

şikâyet edince, bu ömründe eline silah almamış, kör bir tavuk kadar korkak ahalinin nehirlere atılıp 

boğulması için emirler veriliyordu.Bu sefere iştirak eden bütün askerlere yağma edilen şeyler 

esmanından yüzer frank verildi. Sonra İtalyanlar.Uzağa gitmeye hacet yok. Bunlar daha geçen gün 

Trablus vahasını nasıl birkaç saat içinde temizleyivermişlerd.Radko nutkunu uzattı. Söyledi, 

söyledi.İnkâr edilmez bir tarz- da en akli ve maddi delillerle, tarihî ve ilmî misallerle insaniyet fik- 

rinin boşluğunu, fenalığını, bir cemiyet için ne kadar korkunç ve müt- hiş bir tehlike olduğunu 

anlattı.Avrupalıları hiç sevmiyor, onlardan nefret ediyordu ve "Ah bunlar... diyordu, kendilerinden 

başka kimsenin kuvvetlenmesini çekemezler..." Onun için konsoloslardan çekinmek lazımdı. 

 

 

 دەسییتە  چەقۆکێشییەکانی و  ئەسییتوور پەنجە بە و  تێبگات لێی  ناتوانێت باش زۆر کە دەخات  پشییتگوێ  قسییانە ئەم  دیمسییۆ  کاپتن

  وەک   وەسییتابوون،  ئارامییەوە و ڕێز بە تر ئەوانی  دەچڕێنێت؛ سییپییەکەی  ڕی  دەچێت،  توێکڵدار کیسییەڵێکی لە  کە گوڵەکەی

. بوو لەدایک  حەقیقەت و زانست  خودای فیکری  بەریەککەوتنی  لە  کە  بوو نوێ  مەسیحێکی  لە  گوێیان بەهێز و  گەن  نێردراوی

 ڕاسییتی  نوێی  ئینجیلێکی  بتروکێنێت،  گەشییاوەکانی و  گەورە چاوە ئەوەی بەب   نوێیە، مەسیییحە ئەم  بەڵ ،  بالکانێسییکی، ڕادکۆ

  نەیاندەتوانی  ئەوانەی.  بوو هێز  شیییتێک  هەموو. نەبوو مافی: هەوا بە بوو  ئایینەکەی  بانگەشیییەی خەریکی" هێز. "دەخوێندەوە
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 ناشیییاردرێتەوە، هەرگیز  و  ناگۆڕێت کە  سیییروشیییت باڵای یاسیییای. دەمرن  بکوژن  نەیاندەتوانی  ئەوانەی لێدەکرا، چەقاندنیان

  لاوازییە   لە  هێز.  سییییەرهەڵییدەدا  مردنەوە  لە  ژیییان  نەبوو؟  ململان   تەنهییا  گەردوون  هەموو  ئییایییا.  بوو  لاوازەکییان  دوژمنی

  بیرۆکەی . بخوات  فریو ئەوروپییەکان  سییۆسیییالیسییتی خەونی  و  پووچ تیۆری  و  درۆ بە  نەدەبوو.  سییەریهەڵدا  قووتدراوەکانەوە

  وەک   مەسیییییحیەت  پێ   بوو،  جیهیان  بێمیانیای  قسییییەی  بەدنیاوترین  و  کۆنترین  و  نەگونجیاوترین  و  گەورەترین"  مرۆڤیایەتی"

  لە ئەمڕۆ  ئەوروپییەکانی. کۆمەڵگاکان و نەتەوە  لە زۆرێک  لەناوچوونی  هۆی  بووە و  مێشکەوە هەندێک  ناو  هاتبووە  تاعونێک

 ئەڵمیانی،  گەورەترین  ئەوروپی،  گەورەترین.  بوون  جییاواز  بیازرگیانیکردنیدا  کیاتی  لە  بەڵام  بوون،  جییاواز  قسییییەکردنیدا  کیاتی

 تێبەردا، ئاگری  پڕکردبوو،  فەرەنسیییییەکانی  کۆڵبەرە کە ماڵانەی ئەو دەکرد؟ چی جەنگدا  سیییەردەمی لە  بیسیییمارک، شیییازادە

  دوکەڵە  ئەو  بۆنی  پیاشییییان  دەگرێیت،  هیاوارەکیانییان لە  گوێ  کۆنسییییێرت  جوانترین  وەک  دەسییییوتێنێیت،  زینیدووی  بە  هەمووییان

 برژاویان  پیازی بۆنی فەرەنسییییانە  کۆڵبەرە  ئەم"  پێدەکەنێت،  دەکات، پ   بۆرییەکەیەوە بە و دەهەژێت بەدەوریدا  بڵێسییەدارەی

  لەلایەن  هەڵدەکرد، سیییپی  ئاڵایەکی کە نەداوە قەڵاکە  لە  تۆپیان کە ئەوەی  بیانووی بە  ئایا  نابێت؟  سیییەرقا   ئەوی  ئایا!"  لێدێت

 بخنکێن؟ ئاودا  لە  نەیدەویست ئایا نەدەکوژێت؟ برسێتیدا لە  فەرەنسا  تەسلیمکراوەکانی سەربازە ئایا نەبوو؟ توڕە  ژەنەراڵەکانەوە

 ئەم دەکرد، دوژمنەکانی بە  سییووکایەتی" دەدۆزیتەوە  تورکێک  ژێرەوە بخرێنە فەرەنسییییەکان  کەمێک"  وتنی بە کە  بیسییمارک

  هەسیییتێکی  هی .  شیییەڕدا کاتی لە چ و  ئاشیییتی کاتی لە چ هەبوو، هێز بە  باوەڕی تەنها  بوو،  نابغە بەڕاسیییتی کە گەورەیە  پیاوە

 ڕزگاریان فەرەنسیا  ئاسیاییەکانی سیەربازە کە  دا فەرمانی.  نەبوو  مێشیکیدا  لە  مرۆڤایەتی و ڕەحمەتی  وەک زیانبەخشیی  و بەزەیی

 ڕۆحە  گەورەی  هێزی  نیاتوانێیت  چونکە  دەبێیت  بێزار.  بکرێیت  مەدەنییدا  هیاوڵاتییانی  لەگە   میامەڵە  خراپ  دەتوانرێیت  تیا  و  بێیت

 بە  بەڵام  دەکوژن،  فەرەنسییییییەکیان!  ئێمەن  ئەڵمیانی  ئەمیانە  ئیای  -:ببینێیت  میللەتەکەییدا  هەموو  لە  شییییێوە  هەمیان  بە  گەورەکەی

 ئەو  سیییەری. نەبوون  خراپتر ئەڵمانییەکان لە  فەرەنسیییییەکان.  دەیگوت!  ناکوژن  خواردن ئارەزووی بە و  خواردن  ئارەزووی

 خۆری  تیشییکی  لەژێر  خۆردا،  لەبەر  دەیاننێژران،  خۆڵدا لەناو قوڕگیان تا  گرتبوو، بەدیلیان ئەفریقا  لە کە  دەتاشییی  عەرەبانەیان

  ئینگلیزەکان  کە  کۆمەڵکوژییانەی ئەو. نەمرن زوو ئەوەی  بۆ دەڕێژن  بەسیییەردا ئاویان  ناوبەناو  و  دەهێشیییت بەجێیان  نیوەڕۆدا

 نە و جوانی نە و ئا ا نە نەدەکرد،  شیییتێک هی   لە چاوی  ڕۆشییینبیرە و جدی  میللەتە ئەم.  بکرێن  هەژمار نەدەکرا  ئەنجامیاندا،

 هەموو دەکەن، جیهان  حوکمڕانی کە نەبوون  شییێوەیە بەو  ئێسییتا  ئایا. چەقۆکانەوە ژێر  دەهاتنە کە دۆڕاوەکان  منداڵی نە و  پیری

  لە  ئەفسییییانەییە،  جوانیییان  ئەفسییییانەییەکیانیدا  چیرۆکە  لە  کە  مۆدێلییا  بچووکەکیانی  بچووکە  شییییازادە  ئیاییا.  ئەوانن  بەڵ .  جیهیان

  نەیانبڕیوە؟  سیییەربڕن، کوێلە ئەوەی  وەک مار،  خەمگینی و  کۆن  پایتەختی  ،"کەندی" شیییاری  مێژوویی و بەرز  پەرسیییتگای

  ئەوەندە   کرد؟ چیان ئەوان.ئەوێ چوونە ڕووسییی و  بەریتانیا و  فەرەنسییی و  ئەڵمانی لایەنی هەردوو.چین گەشییتی  لێرەدا پاشییان

  تاڵانیان   ئەوروپییەکان ئەم کە دەکڕی شیییتانەیان ئەو  و  دەهاتن  سیییوپادا  دوای بە زۆر جولەکەیەکی ڕسیییتەیی  شیییێوەیەکی بە کە

  برۆنزییانەیان   بتە ئەو دەڕوخاند،  پەرسییتگاکانیان بوون،  خانووەکان چۆڵکردنی خەریکی  شییارسییتانییەکان  ئەوروپییە.کردبوو

 ئارامی بە و تێدەپەڕن  خۆیان  شیییوێنی  لە سیییا   هەزاران و  هەزاران کە  بینیبوو ڕووداویان ب  و درێژ  سیییەدەی کە  دەشیییکاند

  شیوێنەی   لەو.  ئاوریشیم  قوماشیی  لە  بوو پڕ ئەوروپا گەشیتەدا  لەم.  هاتبوون  ئەوان دوای  جولەکانەی بەو  دەیانفرۆشیت و دەخەوتن

  شەڕی  هەرچەندە.نەماون کچان دەوروبەری  و پەکین لە.زیویشەوە و زێڕ بە نەهێشتەوە، خۆیان  دوای  لە هیچیان دەڕۆیشتن کە

  دەدرێن؛  بایۆنێیت بە  نەکردووە، خۆیان لە بەرگریییان  شییییێوەیەک هی  بە کە  زیانانەی  ب   خەڵکە ئەو بەڵام  نەبووە،  داگیرکاری

 ژییانییانیدا  لە  هەرگیز  کە  خەڵکە  ئەو  کە  پێیدرا  فەرمیانییان  دەکرد،  گلەییییان  و  بوون  بێزار  بیایۆنێیت  لە  سییییەربیازەکیان  کیاتێیک
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  هەموو .بیانخنکێنن و  ڕووبارەکانەوە  ناو بدەنە فڕێ بوون،  ترسیینۆک  کوێر  مریشییکێکی  وەک و  نەبووە بەدەسییتەوە دەمانچەیان

 پیاشییییان. پێیدرا  فرانکییان سییییەد  تیاڵانکراوانەدا  کیاڵا ئەو بەرامبەر لە  کردبوو، گەشییییتەدا لەم بەشییییدارییان  سییییەربیازانەی  ئەو

 تەرابلوسییییییان  وەحشییییەکەی  کیاتژمێرێکیدا  چەنید  لە  تەنهیا  پێشییییتر  ڕۆژێیک  چۆن.  بڕۆین  دوور  نیاکیات  پێویسیییییت.ئیتیاڵیەکیان

 ماددی، و  عەقڵی بەڵگەی زۆرترین بە  هەڵنەگر، حاشییییا  بەشییییێوەیەکی.وتی وتی،. دا قسییییەکانی بە درێژەی  ڕادکۆ.پاککردەوە

  بۆ   ترسیییینیاکە  و  ترسیییینیاک  مەترسییییییەکی  چ  و  مرۆڤیایەتی،  بیرۆکەی  خراپەی  و  بێهودەیی  زانسییییتی،  و  مێژوویی  نموونەی

 خۆیان  لە جگە  خەڵکە، ئەم ئای  دەیگوت و  بوو لێیان  ڕقی  نەبوو،  ئەوروپییەکان  لە  حەزی  شییێوەیەک هی  بە ئەو.کۆمەڵگەیەک

  .کونسوڵەکان لە  دووربکەونەوە  بوو  پێویست بۆیە هەر. ناگرن کەس  بەهێزبوونی بەرگەی

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Konsoloshanelerin kıyafetleri değiştirilen, Türk esvabı giydirilmiş nöbetçileri çıkarılacak, daima 

bunlar göz altında bulundurulacaktı. Zira mutlaka bir fitne yapmaya çalışacaklardı. Vakit 

geçiyordu. İşte Serez'e gireli iki saat olmuştu. Daha işe başlanmamıştı. - Haydi kardeşler, dedi, 

çabuk olalım. Defterlerinizi çıkarınız.Bugünkü programımızı yazalım. İntizam ve birlik hem 
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işimizi kolaylaştırır, hem bizi yormaz. Dimço Kaptan'dan başka hepsi çantalarından birer kurşun 

ka- lem ve birer defter çıkardılar. Radko kendi defterine evvela bir maddeyi yazıyor, sonra 

okuyarak onlara yazdırıyordu: 

1 - En büyük iki fırın yarım saate kadar yakılıp hazırlanacak. Buna Dimço Kaptan memur. Âli 

mahkemeye lazım olan şeyler orada bulunacak. 

2 - En zenginler yarım saat içinde ayrı bir binaya toplanacak. Bu binayı merkez taburundan bir 

takım bekleyecek. 

 

3- Camilerin içindeki bütün eski halılar, antika seccadeler, kıymetli levhalar büyük ve cesur 

çarımıza, Ferdinand'a aittir. Hepsi ilk vasıta ile Sofya'ya gönderilmek üzere merkez 

kumandanlığına getirilecek. 

4 - Şehrin en meşhur ve büyük camii olan Sultan Camii'nin mümkün olduğu kadar süratle 

minaresi yıkılacak ve kapısına "Prens Boris Kilisesi" levhası asılacak. Kubbenin üzerindeki hilal 

indirilerek yerine Bulgar arması takılacak. Gazi Evrenos Camii'ne halkalar mihlanarak ordu 

mekkârelerine ahir, Halil Paşa Camii domuz pastırmalarına depo olacak. Katakoz, Süleyman 

Efendi ve Tarhuncu Muhiddin camileri, lüzumları olmadığından, ta temellerinden yıkılacak. 

Yarın sabah duası papazlar tarafından bu yeni "Prens Boris Kilisesi'nde yapılacak. 

 

5- Her çeteye muavin olarak ikişer manga asker ve birer süvaposta neferi verilecek. 

 

6 - Yukarıdaki maddeler icra olunmadan evvel Türk mahalle- lerinden çabucak yetmiş seksen 

kadar kadın istintak için toplanacak ve ilk yanan fırına getirilecek.   

 

 بە چونکە.  دەهێڵرانەوە چاودێریدا ژێر  لە هەمیشیییە و دەکرد  لەبەر  تورکییان  جلی  و  دەگۆڕان  کونسیییوڵخانەکان پاسیییەوانەکانی

 کارەکە  هێشییتا.  سییێرێزەوە  ناو چووینە کە  بوو  کاتژمێر  دوو. تێدەپەڕی  کات. بکەن دروسییت  فەسییادی دەدا  هەوڵیان  دڵنیاییەوە

 و  ڕێک.  بنووسییییین  ئەمڕۆ بۆ بەرنامەکەمان  با.دەربهێنن دەفتەرەکانتان. بین خێرا  با  برایان وەرە  وتی -.  پێنەکردبوو دەسییییتی
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 و  قەڵەمێیک  هەمووان  دیمچۆ،  کیاپتن  لە  جگە.  نیاکیات  میانیدوومیان  و  دەکیات  ئیاسیییییانتر  کیارەکیانمیان  هەم  یەکڕیزی  و  پێکی

 :بینووسن  لێکردن  وای و خوێندەوە  پاشان نووسی،  دەفتەرەکەیدا  لە  بابەتێکی  سەرەتا  ڕادکۆ. دەرهێنا  جانتاکانیان  لە دەفتەرێکیان

 

 هەموو. ئەمە  بۆ  ئەفسییەر  دیمسییۆ  کاپتن. دەکرێن  ئامادە کاتژمێردا  نیو  ماوەی  لە و  دەکرێنەوە  ڕووناک  فڕن  گەورەترین دوو -١

 .دەدۆزرێتەوە لەوێ  پێویستیانە باڵا دادگای کە شتانەی ئەو

 

 ئەم  پیاسییییەوانی  بیارەگیا  کەتیبەی لە  تیمێیک.  کۆدەبنەوە  کیاتژمێردا  نیو  میاوەی  لە  جییادا بیاڵەخیانەیەکی  لە  دەوڵەمەنیدترینەکیان - ٢

 .دەکەن  بینایە

.  فێردیناند  ئازامان،  و گەورە تزاری  هی  مزگەوتەکان ناو  بەنرخەکانی تابلۆ و  ئەنتیک  نوێژی  فەرشییەکانی و  فەرش  هەموو -٣

 .بکرێن سۆفیا ڕەوانەی یەکەم  ئۆتۆمبێلی بە  تا ناوەندی  فەرماندەیی  دەهێنرێنە هەموویان

 

  تیابلۆیەکی   و  دەڕوخێنرێیت  خێرایی بە  شییییارەکەیە،  مزگەوتی  گەورەترین  و  بەنیاوبیانگترین  کە سییییوڵتیان  مزگەوتی  منیارەی -٤

  شیییوێنیدا   لە  بولگاری ئاڵای و  لادەبرێت قوبە  سیییەر هیلالی. هەڵدەواسیییرێت دەرگاکەی  لەسیییەر"  بۆریس شیییازادە کڵێسیییای"

  بەکیاردەهێنرێیت،   ئەشییییکەوت  وەکو  سییییوپیاش  بیارەگیای  و  دەدرێ  بزمیار  ئەڤرینۆس   یازی  مزگەوتی  لە  ئەڵقە.  دەگۆڕدرێیت

 بەهۆی موحەدین  تارهونجو و  ئەفەندی سیییولەیمان  کاتاکۆز،  مزگەوتەکانی.  بیکۆن  کۆگایەکی  دەبێتە پاشیییاش  حەلی   مزگەوتی

  شییازادە کڵێسییای"  لەم قەشییەکانەوە  لەلایەن بەیانی  نوێژی سییبەی. دەڕوخێنرێن  بنا ەکانیان  لەسییەر  نەماوە،  پێویسییتیان ئەوەی

 .دەدرێت ئەنجام نوێیەدا"  بۆریس

 

 .پێدەدرێت یاریدەدەریان سوارە سەربازی یەک و سەرباز سکواد دوو  باندێک هەر -٥

 

  هیاوکیاری   بۆ  تورکییا  گەڕەکەکیانی  لە  ژن  هەشییییتیا  حەفتیا  نزیکەی  بکرێن،  جێبەج   سییییەرەوە  میاددانەی  ئەو  ئەوەی  پێ  -٦

 .سووتاو کورەی یەکەم سەر  دەهێنرێنە و  کۆدەکرێنەوە

 

Radko ayağa kalktı: Haydi kardeşler, çabuk olalım, vakit nakittir. dedi. komitalar da kalktılar. 

Radko ayakta, çağırttığı genç bir çingene kadar siyah suratlı yaverine çetelere karıştırılacak 

mangalar ve süvariler için emrini verdi. Dimço çıkarken döndü:  Kusura bakma gospodin 
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Balkaneski, diye gülümsedi, kadınlara ne soracaksınız? Zenginlerin kimler olduğunu biz biliyoruz. 

Biz hepsini toplarız. Paralarını bizden saklayamazlar. Radko hiddetlenerek cevap verdi: Sen 

bunamışsın. Sen bir tarafa çekil de rahatına bak. Kadınları para tahkiki için toplamıyorlar. Orduda 

generaller, miralaylar, kumandanlar var. Onlara yarın gece kız lazım, kadın lazım, eğlenme lazım. 

Neferler, onbaşılar, çavuşlar, zabitler keyifleri çatsınlar da onlar Katolik papazları gibi 

pineklesinler mi? Şehrin en güzel kızları onlara ayrılacak. Ey, şehrin en güzel kızları hangileri 

oldu- ğunu nasıl bileceğiz. Her mahalleden gelecek kadınlara soracağız. Ona göre ayırıp tertip 

edeceğiz. Tabii her şeyde intizam, her şeyde sira ve saygı gerek. Dimço Kaptan sesini çıkarmadı. 

Selam verdi. Kapıdan çıktı. Ve yavaş yavaş vazifesinin başına, fırını yaktırmaya yollandı. Radko 

yalnız kalınca yine yaverini çağırdı. Ona birçok emirler yazdırdı. Muavinine haber gönderdi. Onu 

da askerlerin, kışlaların emniyet altına alınmasına memur etti. Sonra şapkasını giydi. Kılıcıni 

sürükleyerek, sol elini kalçasına götürdü. Dışarı çıktı. Merdivenlerden indi. Koridordaki neferlerin 

verdiği selamları görmüyordu. Caddeden geçti. Hükümete girdi. Yaveri çamurlu ve tozlu bir gölge 

gibi daima arkasından geliyordu. Kumandanın yanına gitti. Serez'in yeni mutasarrıfı, kendisi kadar 

meşhur Rayef'le yeni jandarma kumandanı çete reislerinden Zangok, polis müdürü Lapof da orada 

idiler. Katliamın programını hep birlikte kararlaştırdılar. Teşrinievvelin yirmi sekizinde mutasarrıf 

Rayef "On sekiz yaşından kırk beş yaşına kadar olan Müslümanlar akşam üzeri alatur- ka on 

buçukta hükümete müracaatla isimlerini kaydettirsinler. Kaydolmayanlar ceza görecek." diye 

sokaklara bir ilan yapıştırtacak ve tellal çağırtacaktı. Katliamdan şüphelenmeyen ahali hükümetin 

avlusuna ve caddeye toplanacaklardı. Toplananların adedi dokuz, on bini geçince bir silah 

patlatılacak ve hemen: 

 

 

 

 

 

  وەسیتابوو  گەنجەوە  چینکەرێکی  بە ڕادکۆ. هەسیتان  لیژنەکانی .  ووتی. پارەیە  کات بکەین،  پەلە برایان،  وەرە -:هەسیتا ڕادکۆ

  چەتەکان  تێکەلی  ئەسییپسییواری و سییەرباز  کۆمەلە کە فەرماندە پێسییتەکەی  رەش یاریدەدەرە بە دیکە  جارێکی.  ناردبوو بۆی کە

 چی  بالکانسیکی گۆسیپۆدین دەکەم لێبوردن  داوای  وتی کردو  زەردەخەنەیەژی:   سیواریەوە  دەرەوەو دەهاتە  دیمچۆ  داوای  بکات
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 رادکۆ بشارنەوە  لەئێمە  پارەکانیان ناتوانن دەکەینەوە کۆ  هەمووانی ئێمە  دەولەمەندن کامیان  دەزانین ئێمە  دەپرسی؟  لەئافرەتاکان

  لێکۆلینەوەی  لەبەر  ئیافرەتیاکیانیاییان  وەرگرە  خۆت  ئیسییییراحەتی  و  لایەک  بۆ  برۆ  تۆ  تێکچووییت  تۆ:  دایەوە  وەلامی  بەتورەییەوە

 و ژن و ک  بە پێویسیتیان شیەو سیبەی ئەوان  هەن وفەرماندەکان  ئەدمیرالەکان  و  ژەنەراڵەکان سیوپاکەدا  لە  ناکەنەوە  کۆیان پارە

)  دەکەن پین  کەتۆلیک  پاپاکانی  وەکو دەردەبرن خۆیان خۆشیی  پۆلیسیەکان و  ومجێنتەکان  ئەفسیەرکان و سیەربازەکان  خۆشیییە

  جوانترین  کچانە ئەم بزانین چۆن  هەڵدەبژێردرێ  ئەوان  بۆ شییییارەکان  کچەکانی جوانترین( دەکەن  سییییێکس یان  دەبنەوە  نزیک

  لە  بێگومیان  دەخەین  رێکییان  و  دەکەین  جییاییان  شییییێوەیە  بەم  دێن  کە  دەکەین  گەرەکەکیان  ژنیانەی  لەو  داوا  ئێمە  شییییارن  کچیانی

 سییەر بۆ  رۆشییت  دەرچوو  لەدەرگاکەوە  کردو سییکوی  نەووت هیچی  کاپتن  دیمچۆ  پێویسییتە  رێز و ریز و  ئینتیزام  هەموشییتێکدا

  بان   یاریدەدەرەکەی دیسیان  مایەوە  بەتەنیا کات  رادکۆ( فرنەکە)  کوورەکە  پێکردنەوەی بە  پێکرد دەسیتی لەسیەرخۆ  ئەرکەیەی

 کرد  سیەربازانە  ئەو  سیەربازگەی  دەسیتنیشیانی و نارد هەولی جێگرەکەی  بۆ  بنووسیێتەوە  بۆ  راسیپاردەی چەندین ئەوەی  بۆ کرد

 لەپەیژەکان دەرەوە  چووە و شانی سەر خستە چەپی دەستی  راکێشاو شیمشێرەکەی کردو  لەسیەر  ککوەکەی  دواتر  بپارێزرێت کە

  ناو  چووە و پەری  لەشییەقامەکەی.  نەبینی  سییەربازەکانی سییکوی ئەکرد سییکویان سییەربازەکان  لەرێرەوەکەدا  خوارەوەو هاتە

 فەرماندە لای  بۆ چوو. دەهات لەدوایەوە  هەمیشیییە  یارمەتیدەرەکەی  خۆڵاوی و  قوراوی  سیییێبەرێکی  وەک  حکومەتەوە دائیرەی

  یەکێیک   زانگۆک  هەروەهیا  جەنیدرمەکیان  نوێی  سییییەرکردەی  و  بەنیاوبیانی   رایفی  خۆی  بەقەد  و  نوێ  فەرمیانرەوای  سییییێرس

  لە  بوون  رازی  کۆمەلکوژییەکە بەرنامەی  لەسییەر هەموویان  ئامادەبوون  پۆلیس سییەرۆکی  لاپۆف و  چەتەکان لەسییەرکردەکانی

 لەئیوارە سییەر( ئەلتورکە)  تورکەکان  موسییولمانە سییاڵی  ٤٥ تا سییاڵی ١٨  لەتەمەنی وتی رای   پارێزگار  یەکەم  تشییرینی  ٢٨

  لەسییییەر  دەدرێت  سییییزا  نەکات  تۆمار خۆیان ناوی ئەوانەی  تۆماربکەن حکومەت لە خۆیان ناوی هەموویان  ١٠:٣٠  کاتژمێر

  کۆمەڵکوژییەکە   لە  گومانیان  کە خەڵکانەی ئەو  دا  بانگەوازی  پەیامنێرێکی  و  هەڵدەواسیییین ئاگەدارکردنەوەیەک  شییییەقامەکان

 نەبوو

  

 

 

 

 

 

 

"Türkler bir Bulgar zabiti vurdular." şayiası çıkarılacaktı. Ondan sonra parolayı bilen askerler, 

jandarmalar, polisler bahçenin içindekileri hep kurşuna dizecekler, sokaktakileri köşelerden 

çevirip kılıçla, bıçakla mahvedeceklerdi. Çünkü birer birer toplayıp konsoloslar görmesin diye 
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gizli gizli kesmekvakia muvafik ise debaşa çıkacak bir iş değildir. Radko, arkadaşlarıyla bütün 

karar- larını birleştirdikten sonra durmadı, oradan çıkıp merkez kumandanlığı dairesine dönerken 

kapıda dimdik, iri bir süvari neferi kar- şısına geldi. Eli şapkasında: - Dimço Kaptan'ın yaktırdığı 

fırına elli tane kadın getirildi, dedi, on dakikadır sizi bekliyorum kumandan... Radko daima 

arkasından gelen yaverine döndü, atını istedi. Zaten hayvanlar kumandanlık binasının köşesinde 

duruyor, önlerine dökülen bir çuval arpayı yiyorlardı. Önüne getirilen ata bir cambaz çevikliğiyle 

atladı ve süvari neferine: - Haydi ileri geç... Fırına... Dörtnala... dedi. Hükümet Caddesi'nden, 

Maarif Kahvesi'nin önünden dörtna- la geçtiler. Yoldaki eşkıyalar, askerler duruyorlar, pek iyi 

tanıdıklan mayor Balkaneski'yi selamlıyorlardı. Kapalı çarşıdan çıktılar. Ba- zı dükkânları açık 

caddeden sola saptılar. Süvari neferi büyük bir kapının önünde atını durdurdu. Hemen yere indi. 

Daima eli şapkasında: Burası kumandan... dedi. İçeriden ince iniltilerle karışık acıklı bir uğultu 

çıkıyordu. Radko hayvandan atladı ve kapıdan girdi. Bu fırın hiç çarşı fırınlarına benzemiyordu. 

Genişti. Yüksek tavanları sarıya boyanmıştı. Büyük ve yüksek ocağı ta nihayetinde idi. Üst 

kısımları açılmış kepenklerden bol bir aydınlık taşıyor ve her tarafı dolduruyordu. Türk kadınları 

alacalı bir ipek kumaş gibi köşeye birikmişlerdi... Yaşlılarını ayınyorlardı. On bir tane kırk 

yaşından fazla çıktı. 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

  کاتێک   بوو  زیاتر کەس  هەزار  ١٠ یان٩  عەدەدیان  کۆببوونەوە  کە کەسانەی ئەو  کۆدەبوونەوە  حکومەت  شەقامی حەوشیەو  لە

:   وتییان  کرد  بولگیاری  پۆلیسییییی  لە  تەقەییان  تورکەکیان  کە دەردەکەن  وتیارێیک  راسییییتەوخۆ  و  دەکرێ تەقەیەک  دەب   زیتیار  کە
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  تێپەرە  وپۆلیسییەکان ئەفسییەرەکان و سییەربازەکان کە ئەوە  دوای.  کردووە بولگاری ئەفسییەرێکی  لە تەقەیان  تورکیا  هێزەکانی

  چەقۆ  و شییمشییێر بە دەکردو گیریان گۆشییەیەک لە شییەقامەکان  سییەر باخچەکەو لەناو  دەکەن  لەخەڵک  تەقە  دەزانن وشییەکە

  حاڵەتەکە  ئەگەر تەنانەت  بەرن  لەناویان  بەنهێنی   نەبینن کۆنسۆلۆسەکان تاوەکو  چونکە  دەکرد  کۆیان  یەک  یەک  دەکرد  وێرانیان

  لەوێ  کۆکردەوەو  برییارەکیانی  هەموو  هیاورێیەکیانی  لەگە   رادکۆ  بکرێیت  لەگەڵیدا  میامەڵەی  کە  نییە  کیارێیک  بێیت  رەواش

 دەرگاکە  لەبەردەم سیییوار ئەسییی   گەورەی سیییەربازێکی فەرمانگەکەی ناوەندی  بۆ گەرایەوە  کاتێک  دەرەوە هاتە  نەوەسیییتاو

  ١٠  هێنیا  ئیافرەتییان ٥٠ دەبرد  بەرێوەی  کیاپتن  دیمچۆ کە(  فرنەکەی)  کوورەکەی  ئەو:   وتی  ککوەکەی لە  دەسییییتی  وەسییییتیابوو

 کرد  ئەسییییپەکەی داوای  دەهیات  بەدواییدا  هەمیشییییە  کە  ییارییدەدەرکەی  بۆ  سییییورایەوە  رادکۆ  فەرمیانیدە  ئێوەم  چیاوەرێی خولەکە

 ئەسپەی  ئەو  بەسەر بازیدا دانرابوو لەبەردەمیان جۆیەک کۆمەڵە کە  وەسیتابوون  فەرماندەی  بینای  گۆشیەیەکی  لە  هەر ئەسیپەکان

  شیییەقامی  لە دۆرتناڵە فرنەکە برۆینە  با: وت سیییوارەکەی ئەسییی   سیییەربازە بە بەردەمی  بۆ  هێنایەوە  رێبوارێک خێرایی بە کە

  ئەوان  وەسییتابوون رێگاکە لەسییەر سییەربازەکان و چەتەکان تێپەری دۆرتناڵا لەگە   مەعری  قاوەخانەی  لەبەردەم  حکومەت

 کە تێپەرن  شیییەقامەکەدا چەپی بەلای دەرەوەو  هاتنە گەورە  لەبازاری کرد سیییکویان و  دەیانناسیییی  باش  بالکۆنسیییکەی  مایۆر

  لەسیییەر یەکسیییەر.  وەسیییتاند  گەورەدا  دەرگایەکی  لەبەردەم ئەسیییپەکەی گەورە سیییوارچاکی  بوون کراوە دوکانەکان لەهەندێک

  ناڵەی  و ناخۆش  دەنگێکی لەناوەوە فەرماندە  ئێرەیە: وتی  ککوەکەیدایە  لەسییەر دەسییتی  هەمیشییە کە و  خوارەوە هاتە  ئەسییپەکەی

  بوو   فراوان نەدەچوو بازار فرنەکانی  لە فرنە  ئەم  ژوورەوە  چووە خوارەوەو هاتە ئەسیییپەکەی  لەسیییەر رادکۆ دەهات  ناسیییک

  لە  زۆر  روونییاکییەکی  بوو  گەورە  گەورە  کۆلەبەرێکی  شییییتێییک  هەموو  لەدوای  کرابوو  بۆیە  زەرد  بەرەنگی  سییییەقفەکییانی

  تورک   ئیافرەتەکیانی  پرکردبوو  لایەکی  هەموو  روونیاکییەکە  کرابوونەوە  سییییەرەوە  بەشییییەکیانی  کە  دەهیات  پەنجەرەکیانەوە

  سییەرو لەتەمەنی  دانە  ١١  جیادەکردەوە  پیرەژنەکانیان جۆراوجۆر ئاوریشییمی  بەرگێکی جلو  وەک  کەلەکەبوون  لەگۆشییەیەکدا

 .دەرچوون سالی ٤٥

 

 

 

 

 

 

 

 

Bu yaşlıları kapının arkasına yığdılar. Geriye kalanların içinde on sekiz yaşında kızlar, kundaktaki 

çocuklarına meme veren genç ve taze analar bulunuyordu. Radko, bunlara gülerek tekrar ve yavaş 
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yavas: - Görüyorsunuz be hanımlar, dedi, içerisi sıcak. Sizden bazı şeyler soracağım. 

Terlemeyesiniz. Haydi hepiniz esvaplarınızı çıkariniz. Soyununuz. Fistanlarınızı, gömleklerinizi, 

donlarınızı, çoraplarınızı atınız. Çırçıplak kalınız. Hamama girecekmiş gibi... Ağanızın koynuna 

girecekmiş gibi... Üzerinizde yalnız saçınız kalsın... Çırçıplak, çırçıbıldak. Haydi, haydi... 

Ömürlerinde kocalarından, babalarından ve kardeşlerinden başka kimseye yüzlerini açmamış olan 

bu kadınlar bu korkunç emre itaat edemiyorlardı. Komitalar dipçiklerle vuruyorlar, çarşafları- nı, 

yeldirmelerini yırtıyorlar, fakat bir tane olsun soyamıyorlardı. Bu münasebetsiz mukavemete 

Radko'nun canı sıkıldı. Hiddetlendi. Fırlak ve al yanakları titremeye başladı. Niye yoruluyorlardı? 

Yorulmaya ne hacet vardı? Mademki fırın yanıyordu. İçlerinden bir ta- nesini yakınca öbürleri 

korkacak ve asla karşı gelemeyeceklerdi. - Durunuz, boşuna uğraşmayınız, vakit geçiyor. dedi. Ve 

komitalar kendinden tarafa dönünce ilave etti: - Soyunmaya razı olmayanlardan bir tane çekin, 

buraya getirin. Izbandut gibi iki iri komita, kümeden tuttukları bir kadını sürüklediler. Radko'nun 

karşısına getirdiler. Bu, balık etinde, kumral ve genç bir hanımdı. Ancak yirmi, yirmi beş 

yaşlarında tahmin olunabilirdi. Yırtılan yeldirmesinin altından kurşuni yünden yapılmış alafranga 

esvapları görünüyor ve kucağında kundaklı bir çocuk tu- tuyordu. Radko bir yıldırım gibi gürledi: 

- Eziyet etme be kari... Komitalar geriye çekildiler. Masanın önünde yalnız kalan kadın titriyor, 

hıçkırarak kucağındaki yavrusunu sıkıyor, sıkılan ve ürken çocuk avazı çıktığı kadar bağırarak 

ağlıyordu. Bu çocuğun gürültüsü Radko'yu büsbütün hiddetlendirdi. Ayağa kalktı. Kadının 

karşısına giderek sordu: 

 

 

 

 

 

 

 

 و  بووەکەی  پیر رووخسیارە کرد  ماچی و گرت  پێیەکانی پارانەوەو کەوتە سیەرزەوی کەوتە ژنەکە ئەکەیەوە؟ رووت  خۆت بڵ 

  فرنەکەی  ناو  دەگریاو بەرزتر  دەنگێکی بە  مندالەکە  دەسییییرییەوە  خۆلاوییەکەی و  رەن  ب   پێلاوە  لەسییییەر  شییییێواوەکەی قژە
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 لای بەرەو  بردو دایکی لەباوەشیی  نەدەوەسیتا  لەگریان کە  مندالەی  ئەو خوارکردو خۆی  کتوپر نەکرد تەحمولی رادکۆ  دەهەژاند

  لەخوا  بترسییە  لەخوا:  کردوتی  رادکۆوە  کەمەری بە  باوەشییی  بوو  تاریک بەرچاوی  کە ژنەی ئەو  رۆشییت( فرنەکە)  کوورەکە

  گریانی   مناڵەکە بترسیی  لەمن  خوا:  وتی و زەوی  سییەر  خسییتیە  لێدا  مشییتێک لاوازە ژنە ئە  لەسییەری رادکۆ  دەپارایەوە بترسییە

 بە کرد  دەسیتیان  فرنەکە  ناو ژنەکانی هەموو  بەلام نما مناڵەکە  دەنگی لەناکاو و فرنەکە ناو فرێیدایە و  دەگریا بەرزتر و بەرزتر

 دایکە  برینیداربووی  وەک  گرت  رادکۆی  گەرووی  بوو  ون  ئیاگرەکە  گری  لەنیاو  منیالەکەی  بینی  کە  دایکەی  ئەو  هیاوار  و  گرییان

  چوونەوە   بکەن  بێیدەنی   ژنەکیان  بۆئەوەی  کۆمیتەکیان  درانید  رادکۆی(  یەخەکەی)کۆلانەکەی  لاوازانەیەوە  پەنجە  بەو  پلینگێیک

 ژنە دەسییتی و ملی  بۆ برد دەسییتی  بەهێزەکانی بەدەسییتە  رادکۆ  خوێناوی  بووە هەمووی چاویان و  لەسییەریان  وبەلێدان  نێویان

  بان    ناوەکانیانەوە بە  کۆمیتەکان  سیی   لە دانا  پێی  لەژێر  چەماندییەوەو ژنەکەی  بخنکێنێت  رادکۆی  دەیویسییت لایدا لاوازەکەی

 بەجێییان  بەرووتی  داکەنیانید  ولەبەرییان  درنیدییان  هەمووانی  جلەکیانی  ژێر  و  جلەکیانی  قیاچەکیانی  ژێر  خسییییتە  کە  ژنەی  کردئەو

  ژەهراوییەوە   بەدەنگێکی  دانەکەناندبوو جلەکانیان هێشییتا کە ژنانەی بەو رادکۆ دواتر  بەسییتیان دواوە بۆ  دەسییتەکانی وە  هێشییت

  ئێسییتا  دەدرێت لەسییێدارە نەکات  ئێمە قسییەی بە ئەوەی  مەکەن  ماندوو  ئێمە  بەبەال  کرد هاواری ئافرەتان ئەی ئاگاداربن: وتی

 دواتر وەرگرن  عیبرەتێک  دەیسییییوتێنین داینەکاناند جلەکانی و کرد دژایەتی کە( قاڵتاخە)  رەزاگرانە ژنە ئەم  چۆن سییییەیرکەن

 لەشییوێنی سییەهۆلێک  وەک  کۆمیتەکانی   تەنانەت  گرژکردبوو هەمووانی  مووی ترسییناکە  دەنگە ئەو دێت ل  واتان هەمووتان

 رادکۆ  دەرگیاکە  لای  بۆ  سییییورانیدبۆوە رووی  نەدەکرد فرنەکە  لە  رووی  کیاپتن  دیمچۆ(  بوونەوە  وشییییک)  بوونەوە  رەق  خۆییان

  نەتەق   ئاگرەکە  لەسیییەر  تا( دەکرێن لەت)  دەکرێن دابەش کەسیییتانەکان چۆن هەروەک هەڵگرت مێزەکەی  لەسیییەر چەقۆیەک

 ئەوەشییدا  لەگە   ناسییووت  جوان نەکرێ  لەت  بریندار لاشییە کەسییێکی(  کرد  لەتی) کرد  دابەشییی  ئاوا  ژنەکەی  جەسییتەی  ئەوی 

 .دەگرێ ئاگر زوو لێوەدێت قرچی قرچە(  جز) خۆش  دەنگێکی(  لەتبکرێ)  بکرێ دابەش ئەگەر
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tutuşur, mavi ve sincabi bir buhar bırakarak kül oluverirdi. Bu ma- vi ve sincabi buhar... Radko 

onun manzarasından ziyade kokusunu severdi. Ve bu koku yakılan adamın milliyetine göre 

değişiyordu. Radko çok dikkat ve tecrübe etmişti. Hatta şimdi yakılan bir adamın uzaktan 

kokusunu duysa hangi milletten olduğunu yanılmadan söy- leyebilirdi. Bulgar köylüleri kavrulmuş 

sarmısak, Sırplar yanmış patates, Rumlar kızartılmış balık ve şarap kokusu çıkarırlardı. Henüz bir 

Alman, bir İngiliz, bir Fransız yakamamıştı. Onların kokusunu bilmiyordu. Fakat Türkler... 

Balkan'ın bu en kuvvetli ve kanlı adamları keskin bir süt, bir tereyağı kokusu neşrederlerdi. 

Mahkûmu soyup bağlayan komitalara: - Arkasını çeviriniz, dedi, kımıldamasın, sıkı tutunuz. Elleri 

bağlı ve çıplak kadın, gözleri kapalı, inliyordu. Kendini kaybetmişti. Arkası çevrilince, Radko 

elindeki ustura ile çatlatacağı bu canlı yemişe baktı. Gür ve dağınık saçlarla örtülü sırt kısmı geniş 

kalçalarının üzerinde küçük ve nispetsiz kalıyordu. Tüysüz ve lekesiz bacakları beyaz ve parlaktı. 

Ocağın alevleri satıhlarına aksediyor, pembe ve uçucu gölgeler titretiyordu. Radko usturayı bu 

pembe akislerin üzerine vurdu. İki büyük haç yaptı. Belden başlayan haçların sapı baldırların 

üstüne kadar iniyordu. Kadın etine gi- ren, sinirlerini koparan, kemiklerine dokunan keskin ve 

müthiş usturanın acısıyla haykırdı. Çırpınmak istedi. Lakin katilleri onu simsıkı tutuyorlardı. 

Fışkıran kanı yere düşüyor, Radko esvapları kirlenmesin diye geri çekiliyordu. - Çeviriniz, 

çeviriniz, karnını çeviriniz. dedi. Gözleri fırlayan mahkûm son kalan kuvvetini kısık sesine 

veriyor: - Allah, Allah, Allah... diye kıvranıyordu. Radko gülerek: - Allah benim, Allah benim... 

diye kurbanına cevap veriyordu. Kanlı usturayı şiş ve süt dolu memelerin üstünden ufkî olarak 

geçirdi. Sonra daha çabuk bir hareketle bu keskin ve kırmızı aleti zavallı kadının rahmine soktu. 
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  زییاتر   رادکۆ  قیاوەییە  و  شییییین  دوکەڵە  ئەم  خۆلەمێ   بە  دەبووە  زوو  و  دەردەچ  قیاوەیی  و  شییییین(  دوکەڵێکی)  هەڵمێکی  وە

 و  سییەرن  زۆر رادکۆ  سییووتاوە کە  پیاوەی  ئەو نەتەوەی بەپێی  جیاوازە بۆنەش ئەم وە  بوو لەبۆنەکەی  حەزی  لەسییەیرکردنی

  گونید   خەلکەکیانی  هیاتووە  نەتەوەیەکەوە  لەچ  دەزانێیت  بۆنەکەی  بە  بسییییوتێنرێ  لەدوورەوە  پییاوێیک  تەنیانەت  هەبوو  ئەزموونی

  بۆنی  یان سیورکراو  ماسیی  بۆنی  یۆنانیەکانی   سیووتاو پەتاتەی بۆنی  سیربییەکان دەهات  ل  سییریان سیورکراو  بۆنی  بولگاریا

 بەلام نەدەزانی  ئەوانەی  بۆنی  نەسیوتاندبوو فەرەنسیی و  ئینگلیزی و ئەلمانی  پیاوێکی هی  جارێکانە بەلام  دەهات  ل  شیەرابیان

 کە  زینیدانیەی  ئەو  دەردەکەن  هەنیار  و  شیییییر  تونیدی  بۆنێکی  پییاوەکیانی  بیالکیانە  خوێنیاویترینی  و  بەهێزترین  ئەمە  تورکەکیان

  رووت   ژنە  ئەو بیگرن  توند نەجوڵ (  پشیتەوەی) دواوەی  بۆ  بیسیورێننەوە  وت  کۆمیتەکانی بە  بەسیتبوویان وە  کردبوو  رووتیان

 ژنەی ئەو سەیری رادکۆ پشتەوەی  بۆ  سیوراندیانەوە  کاتێک  کردبوو ون خۆی  دەناڵێنێت داخراوە  چاوەکانی  بەسیتووەی دەسیت و

  دەردەکەوێت   نارێک و  بچووک  فراوانەکەی شیانە  لەسیەر  داپۆشیراوەو  شیێواو و  پر  قژی بە  پشیتی  کردبوو لەتی  چەقۆ بە کە کرد

 پەمەیی  رەنگی  و  دەکەوت  رانەکیانی(  سییییەتحی)  بەر  ئیاگرەکە  گری  بوو  بریقەدار  و  سییییپی  بوو  پەلە  ب   موو  ب   قیاچەکیانی

 کە  خیاچەی  ئەو  کرد دروسییییت  گەورەی  خیاچی  دوو  هەلگەرابۆوە پەمەیی  کە دا  شییییوێنیانەی لەو چەقۆکەی  رادکۆ  وەرگرتبوو

 کەوت ژنەکە  گۆشیتی  بەر کە  چەقۆیەی  ئەو  قاچی  ماسیولکەکانی  گەیشیتە  تا برد خوارەوەی تا  کردبوو پ  دەسیتی لەکەمەرییەوە

  دەسیتی   لەژێر  بکات دەرباز خۆی  ویسیتی(  قیژاندی) کرد  هاواری ئازارەکەی لەتاو  ئێسیکەکانی  گەیشیتە تا  و بری  دەمارەکانی و

 نەب   پیس جلەکانی تا دواوە  بۆ کشیییایەوە رادکۆ  زەوی  سیییەر دەکەوتە  رژاوەکەی  خوێنە  گرتبوویان  توندی بە زۆر بەلام بەڵام

  نزمەوە   بەدەنگێکی هێزەی  ئەو مانەوەی دواین  هەڵدەقولان  چاوەکانی بەندکراوەکە  پێشیەوەی لای  بۆ  بیسیورێنن  بیسیورێنن وتی

  خوێناوییە   بە چەقوە ئەو دا بەندکراوەکەی  وەلامی  منم  خوا  منم خوا: وتی  پێکەنینەوە بە رادکۆ دەسییورایەوە خوا خوا خوا: وتی

 (ناورەحمی) ئافرەتەکە لەشی ناو خستە چەقۆکەی زوو دواتر راکێشا  ئەستورەیدا و پر مەمکە بەسەر
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Radko aralık duran kapıya yürüdü. Kenarda bir fincan tabağı büyüklüğünde kaba bir çan düğmesi 

beyaz, kör ve tek bir göz gibi parlıyordu. Eliyle bu düğmeye dokundu, uzaktan zor işitilir bir zil 

sesi aksetti. - İçeri kimse girmesin, dedi, Dimço gelirse buna basarsınız. Ben çıkarım. Başı yine 

yere eğik, sol kolu yine kalçasındaydı. Aralıktan gir- di. Sağ omzu ile kapıya dayandı ve kapattı. 

Fakat öyle kaldı. Kımıldanamıyordu. Birdenbire önünde bir cennet açılmıştı. Zümrütten bir 

cennet... Kamaşan gözleriyle baktı. Baktı. Ferdinand'ın sarayını, Avrupa'nın en güzel ve meşhur 

parklarını bilirdi. Ama hiçbirinde bu hayali sükûtu görmemişti. Büyük ağaçların neftî gölgeleri 

çiçeklerin üzerine ağır ve kadife halılar gibi yayılıyordu. Ve balıksırtı kum- lu bir yol mermer bir 

havuza doğru gidiyor, ta nihayette gene mer- mer basamaklarla çıkılan kapıda bitiyordu. Radko 

sağ eliyle gözle- rini ovuşturdu. İki tarafına döndü. Dışardan bir kale gibi yükselen duvarın 

içeriden bir taşı olsun görünmüyordu. Sık sarmaşıklar ve hanımelleriyle örtülmüştü. Yavaş yavaş 

yürüdü. Adlarını bilmediği, hatta ömründe ilk defa gördüğü çiçekler gölgeli tarhlarda henüz 

doğmamış peri yavruları gibi uyuyorlar, sarhoş edici, keskin ve tat- li kokular çıkarıyorlardı. 

Havuzun yanına geldi. Kumlu yol sağdan ve soldan gelen öbür yollarla birleşerek burada 

meydanlaşıyordu. Ve yine adını bilmediği büyük ve asırlık ağaçlar tarhların köşelerinden 

yükseliyor, iri ve sarkık yapraklarından görünmeyen dallarıyla havuzun üstünde yeşil ve geniş bir 

kubbe kuruyorlardı. Durdu. Havuzun mermer fiskiyesinden çıkan şeffaf sütuna baktı. İki metre 

yukarısı mavi toz hâlinde tekrar havuza dağılarak suyun üzerinde ak- sini ürperten bu billur 

sütunun içinde gölgelerden kaymış güneş damlaları birikiyor ve parça parça açılan minimini 

eleğimsağmalarda bütün renkler kaynaşıyordu. Radko bu manzara karşısında kendi hayatlarını 

hatırladı. Sofya'da bile bahçelerin bir tarafında inek ahırları bulunur, gübre ve fışki kokusu hiç 

eksilmezdi. Domuzsuz ev yoktu. Zenginlerin bahçeleri, çıplak ve çirkin, Avrupa tarzında tarh 

edilmişti.  
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 دەدرەوشیییایەوە، سیییپی دەفرێک، قەبارەی  بە خام،  زەنگێکی دوگمەی لێوارەکەیدا  لە. ڕۆیشیییت  کراوەکە دەرگای بەرەو ڕادکۆ

  دوورەوە   لە  دەبیسیییترا بەزەحمەت کە  لێدان  زەن   دەنگێکی و دا دوگمەیە  لەم دەسیییتی دەسیییتی بە. چاو یەک  وەک و  بوو  کوێر

  سیییەری. دەهێنم دەری".  سیییەر دەخەیتە  فشیییار ئەمە تۆ هات،  دیمسیییۆ  ئەگەر  ژوورەوە،  بێتە کەس  نابێت: "وتی. دایەوە  دەنگی

 بە  پشییتی ڕاسییتی شییانی  بە.ژوورەوە هاتە  بۆشییاییەکەوە  لە.  بوو چەناگەی  لەسییەر دیسییانەوە چەپی  قۆڵی زەوی، سییەر خسییتە

 بەهەشیتێک.  کرایەوە  لەبەردەمیدا بەهەشیتێک لەناکاو.  بجوڵێت  نەیدەتوانی.  مایەوە شیێوەیە  بەو بەڵام. دایخسیت و بەسیت دەرگاکە

  بەناوبانگترین  و  جوانترین و  فێردیناند  کۆشیییکی. کرد سیییەیری  سیییەرسیییوڕهێنەرەکانی چاوە بە.  دروسیییتکراوە زمرد  لە کە

 درەختە  تیاریکی  سییییێبەری.  نەبینیبوو  کیامییانیدا  هی  لە خەییاڵییەی  بێیدەنگییە  ئەم  هەرگیز  بەڵام.  دەنیاسییییی  ئەوروپیای  پیارکەکیانی

 بەرەو  هێرینگبۆن  شییییۆسییییتەیی  ڕێگیایەکی  وە.  بکودەبووەوە  گوڵەکیانیدا بەسییییەر قورس مەخمەلی فەرشییییی  وەک  گەورەکیان

 دەسییتی بە ڕادکۆ. دەڕۆیشییت مەڕمەڕییەکان  هەنگاوە بەرەو کە هات  کۆتایی دەرگاکە دواجار دەڕۆیشییت، مەڕمەڕ حەوزێکی

 وەک  دەرەوە  لە  کە  نەبوو،  دییار  بەرد  یەک  دیوارەکەوە  نیاوەوەی  لە.  کرد  لا  هەردوو  لە  ڕووی.  دەشییییۆرد  چیاوەکیانی  ڕاسییییت

 بەڵام نەدەزانی،  ناوەکانیان کە گوڵەکان،.  ڕۆیشیییت هێواشیییی بە.  داپۆشیییرابوو هەنگوین و چڕ  ئیڤی بە.  بووەوە  بەرز قەڵایەک

  بۆنی   و  خەوتبوون  سییییێبەرەکیانیدا  جێگیا  لەنیاو  نەبوو، لەداییک  پەری  کۆرپەی  وەک  بینیبووی،  ژییانییدا  لە  یەکەمجیار  بۆ  تەنیانەت

 دەهاتن  چەپەوە و  ڕاست  لە  کە تر  ڕێگاکانی  لەگە  خۆڵاوی  جادەی.  حەوزەکە  هاتە.  دەردەکرد شیرینیان و تیژ  و  سەرخۆشکەر

  جێگیاکیانەوە   گۆشییییەی  لە  نەدەزانی،  نیاوییان  کە  سییییەدەکیان،  و  گەورە  دارە  دیسییییانەوە،  و.  گۆڕەپیان  بە  بوو  لێرە  و  بوو  تێکە 

  کەوتووەکانیانەوە  و گەورە گەڵا لە لقەکانیان و دەکرد  دروسییییت  حەوزەکەدا بەسییییەر پانیان و  سییییەوز قوبەیەکی و  هەڵدەهاتن

  لە کە خۆرەکان دڵۆپە. دەردەچوو حەوزەکەوە مەڕمەڕیی  کانیاوی  لە کە کرد  شیەفافەی  سیتوونە ئەو  سیەیری.  وەسیتا.  نەدەبینرا

 و پەرش شیندا تۆزی  شێوەی  لە سەروویەوە  لە  مەتر دوو  کۆدەبوونەوە، بلورییەدا  ستوونە  ئەم لەناو  خلیسکابوون  سێبەرەکانەوە

 ڕاوەشییییێنە  ئەو  لەنیاو  ڕەنگەکیان  هەموو  و  بلەرزێیت  ئیاوەکە لەسییییەر  ڕەنگیدانەوەکە  وایکرد  حەوزەکە،  نیاو  بۆ  دەبوونەوە  بکو

 لەبیر خۆی  ژییانی  بووەوە،  بۆچوونە ئەم  ڕووبەڕووی  کیاتێیک ڕادکۆ. پیارچە بە  پیارچە دەکرانەوە کە  دەبوون  تێکە   بچووکیانەدا

.  نەبووە هەرگیز  پیتاندنی   و  پیت  پیتاندنی  بۆنی و هەبوون  مانگا ئەشیییکەوتی  باخچەکان  لایەکی  لە سیییۆفیاش لە  تەنانەت..بوو

  .داڕێژرابوون ئەوروپی شێوازی بە  بوون، ناشرین و ڕووت دەوڵەمەندەکان باخچەی. نەبێت تێدا بەرازی  نەبوو  ماڵێک
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Bulgaristanın umumi parkları bile bu zümrütten cennetin yanında kel ve uyuz sayılacak derecede 

gölgesiz ve güzellikten ari kalacaktı. Nihayetleri koyu yeşil gölgeli tünellerde kaybolan yandaki 

yolların kenarlarında büyük kafesler gibi, yaldızlı kameriyeler parlıyordu... Burada ne latif bir 

hayat geçecekti. Radko burayı zapt etmeyi düşündü. Sahibi, bir kızından mâada, şimdi ihtimal 

bütün ailesiyle beraber kesilmiş bulunuyordu. Her sene gelecek, bu yüksek duvarların arasına, dar 

ve bo- zuk sokakların içine saklanmış gizli cennette birkaç hafta yaşayacak, yaşamanın tadını 

anlayacaktı. Buna karar verince sevindi. Bu zümrütten cennetin içinde bir de huri vardı... O kim 

bilir ne kadar güzel- di... Havuzun yanından geçti. Kapıya yürüdü. Sekiz on adım kalınca durdu. 

Binaya baktı. Bu, büyük ve geniş pencereli, mavi boyalı, üç katlı minimini bir saraydı. Açık 

pencerelerinin arkasından tül perdeler gözüküyordu. Prens Boris pekâlâ burada oturabilirdi. Fakat 

daha yüksek ve ihtişamlı konaklar olduğu söyleniyordu. Önüne bakarak yürüdü. Kılıcı kumların 

üzerinde sürükleniyordu. Geniş ve mermer basamakları çıktı. Kapı kapalıydı. Ya kız açmazsa 

kırılacak şeye hiç benzemiyordu. Ağır cevizdendi. Kalın ve parlak halkalarına gümüş mü diye 

dikkatle baktı. Mutlaka dışardan birkaç adam çağırmak, merdiven getirtip pencerelerin birinden 

girmek lazım gelecekti. Ka- piya yumruğuyla üç defa vurdu ve bekledi. Hiçbir ses çıkmadı. Bir 

kere daha, fakat daha hızlı vurdu ve bekledi. Gayet hafif bir ayak sesi işitiyor gibi oldu. Durdu 

dinledi, dinledi. Pek uzaklarda öten bir ho- rozun narası sanki kendisine cevap veriyordu... Ve 

ağaçların arasın- dan kurtulan kokulu bir rüzgâr basamaklardaki mermer saksıların içindeki top 

çiçekleri dalgalandırıyor, bahçelerin üstünden geçiyor, saçaklara doğru cereyanar yaparak hafif, 

işitilmez ve gizli fısıltılar çıkarıyordu. Kolunun bütün kuvvetiyle bir kere daha vurdu. Bu sefer 

içerden titrek ve ince bir seda: dedi. − Kim o? Radko'nun birdenbire kalbi atmaya başladı. İşte Lale 

gelmiş- ti... Nazik ve kurnaz olmak lazımdı. Sesini yumuşattı: 
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 جوانی ب   و سیییێبەر  ب  و  چەقە  و  سیییەرڕووت زمردییە بەهەشیییتە بەم  بەراورد بە  بولگاریاش  گشیییتییەکانی پارکە  تەنانەت

 ون  دواجار کە  دەدرەوشییییایەوە،  یەکترەوە  تەنیشییییت  ڕێگاکانی لای لە گەورە،  قەفەزی وەک  زێڕینەکان،  پێرگۆلا. دەردەکەون

  ئێسیتا . کردەوە  شیوێنە  ئەم  گرتنی  لە  بیری ڕادکۆ.  دەبوو  نایا   ژیانێکی چ لێرەدا.  تۆخ  سیەوزی سیێبەری  تونێلی بوونە  و بوون

  هەفتەیەک چەند و دەهات  سیاڵانە. کچەکانی  لە  یەکێک لە جگە  خێزانەکەیدا، هەموو  لەگە   لەوانەیە سیەربڕدرابوو، خاوەنەکەی

 ژیان خۆشییی و شییاراوەتەوە شییکاوەکاندا و تەسییک  شییەقامە و بەرزانە دیوارە ئەم نێوان  لە کە دەژیا  نهێنییەدا  بەهەشییتە  لەو

  دەزانێیت  ک .  هەبوو  کیاتژمێرێیک زمردییەدا بەهەشییییتە  لەم  هەروەهیا. دا ئەمەی بڕییاری  کیاتێیک  بوو دڵخۆش.  دەکیات ئەزموون

  سییەیری.  وەسییتا  بوو دوور  هەنگاو دە  هەشییت  کاتێک. ڕۆیشییت دەرگاکە  بەرەو. تێپەڕی  حەوزەکەدا لای بە  بوو؟  جوان چەند

  پشیییت   لە  تول  پەردەی.  بوو پان و  گەورە  پەنجەرەی  بوو،  شیییین ڕەنگی  بوو،  نهۆمی  سییی   بچووکی  کۆشیییکێکی. کرد  بیناکەی

  شیایسیتەتر   و بەرزتر  کۆشیکی  دەگوترا بەڵام.  دابنیشیێت لێرە  دەیتوانی باش زۆر  بۆریس شیازادە.  بوو دیار  کراوەکانەوە پەنجەرە

  فراوانەکاندا مەڕمەڕییە  پلیکانە  بەسیەر.  دەکێشیا  خۆڵەکەدا  بەسیەر شیمشیێرەکەی. کرد  پێشیەوەی  سیەیری و  ڕۆیشیت بەپ .  هەبووە

 بە. دەکرا دروسییت قورس  گوێزی  لە.  بشییکێت  نەیکاتەوە کچەکە  ئەگەر  نەدەچوو  شییتێک  لە. داخرابوو دەرگاکە. سییەرکەوت

  پەیوەندی  دەرەوە  لە  دەبێت  پێویسییت  دڵنیاییەوە بە.  نا یان زیوین  بزانێت  تا کرد بریقەدارەکانی و  ئەسییتوور ئەڵقە  سییەیری وردی

  مشییییتەکەی   بە جار  سیییی   کاپیا.  ژوورەوە بچنە  پەنجەرەکانەوە  لە  یەکێک  لە و  بهێنن  پلیکانەیەک  و  بکرێت  پیاوەوە هەندێک بە

  لە  گوێی  وابوو  ئەوە  وەک.  کرد  چیاوەڕێی  و  خێراتر،  بەڵام لێییدا،  دیسییییان.  دەرەوە  نەهیاتە  دەنگێیک  هی .  کرد  چیاوەڕێی  و  لێییدا

  لە  کە  کەروێشییییکێیک  هیاواری  وابوو  ئەوە  وەک.  بوو  ل   گوێی  و  بوو  ل   گوێی  و  وەسییییتیا.  بووبێیت  بێهێز  زۆر  هەنگیاوێکی

 سیەر مەڕمەڕییەکانی  گۆزە لەناو  تۆپەکانی گوڵە  شیکاند،  دارەکاندا  بەناو  بۆنخۆش  بایەکی وە. بداتەوە  وەڵامی  دەقەقێت  دوورەوە

 دروسیت  نهێنی  و نەبیسیتراو  و  نەرم چرپەی  دەڕژا،  سیەربانەکان  بەرەو تێدەپەڕی، باخچەکاندا  بەسیەر  دەجووڵاند،  پلیکانەکاندا

 ڕادکۆ  دڵی  کێیە؟:.−  گوتی  نیاوەوە  لە  تەنیک  و  لەرزۆک  دەنگێکی  ئەمجیارە.  لێییدا  قۆڵی  هێزی  هەموو  بە  تر  جیارێکی.  دەکرد

 :کرد نەرم  دەنگی.  بێت فێڵباز و نیان و نەرم  بوو  پێویست. هات لالە لێرەدا. لێدان بە کرد دەستی لەناکاو
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Ben efendim.  

- Siz kimsiniz?  

- Kumandan... Bulgar ordusunun kumandanı!  

- Ne istiyorsunuz? 

- İçerisini gezeceğim. Çarımızın oğlu prens cenapları için birkaç günlük oturacak yer arıyoruz. 

Babanız bu asil misafire evini vermeye razı oldu. Kendisi hükümette, generalin yanındadır. - Niçin 

babamla beraber gelmediniz?  

Babanızın şimdi hükümette işi var. Akşama kadar ayrılamaz. Şehirde bir fenalık olmasın diye yerli 

İslamlardan milis teşkil ediyorlar.  

- Ya biraz evvel zorla götürdüğünüz annem, büyük annem, kar- deşlerim?. 

Radko yutkundu. Fakat kulp takmakta güçlük çekmedi: 

- Affedersiniz. Onlar için hepimizin canı sıkıldı. Fena bir yan- lışlık olmuş. Prensimiz oturacağı 

vakit hepinizin başka bir eve git- mesi münasip görülmüş. Acele ile emir ters anlaşılmış. Birtakım 

kaba köylüler, prensi hemen gelecek zannıyla onları alıp İslam mahal- lesinde bir eve götürmüşler. 

Babanıza, general tarziye verdi. Yarım saate kalmaz, hepsi gelirler... Rica ederim açınız. Zira 

vaktim geçi-yor. İşim var.  

- Niçin açmıyorsunuz?  

Emin olunuz. Korkmayınız. Biz medeni insanlarız. Bizden hiç kimseye zarar gelmez. 

Göreceksiniz, prensimiz oturduğu müddet evinizden bir iğne olsun kaybolmayacaktır. Bizim 

sayemizde Makedonya'nın İslam ve Hristiyan ahalisi katil Jön Türkler'in zulmünden kurtulacak. 

Herkes hakiki meşrutiyet, ha- kiki uhuvvet, hakiki müsavat, hakiki adalet neymiş anlayacak... Yü- 

zünüzü örtünüz. Biz namuslu adamlar, başkalarının namusunu ken- di namusumuzdan mukaddes 

ve âli tanırız. Kapıyı açınız. İki daki- kada her tarafı görüp gideceğim. Korkmayınız diyorum size. 

Eğer sizin hakkınızda fena bir niyetimiz olsa pencereden merdivenle girmek٫ kapıyı kırmak zor 

mudur? Açınız rica ederim. Bekletmeyiniz efendim. 
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 .کاکەم من

 کێی؟  تۆ -

  !بولگاریا سوپای فەرماندەی. فەرماندە -

  دەوێت؟  چیت -

. شیییازادە تزارەکەمان، کوڕی  بۆ ڕۆژێک چەند  بۆ مانەوە  بۆ دەگەڕێین  شیییوێنێکدا  بەدوای  ئێمە.  دەکەم  ناوەوە بۆ  گەشیییتێک -

  .ژەنەراڵەکەوەیە تەنیشت لە حکومەتدایە، لە. بەڕێزە میوانە ئەم بداتە ماڵەکەی بوو ڕازی  باوکت

  نەهاتی؟ باوکم لەگە   بۆ -

 ئەوەی  بۆ  پێکدەهێنن  میلیشییایەک  ناوخۆییەکان  موسیڵمانە لە. بڕوات  ناتوانێت  ئێوارە تا. هەیە  حکومەت لای  ئیشیی  باوکت  ئێسیتا

 .شارەکەدا لە بکەن خراپەکارییەک هەر لە ڕێگری

  بەسیییتنەوەی   لە  نەبوو کێشیییەیەکی هی  بەڵام. دا قوتی ڕادکۆ  بردتان؟ زۆر بە  ئێسیییتا تازە کە براکانم  و داپیرەم و دایکم ئەی -

 :دەستەیەک

  کییاتێییک   تر  مییاڵێکی  بچنە  هەمووتییان  زانرا  گونجییاو  بە.  بوو  خراپ  هەڵەیەکی.  ئەوان  بۆ  بێزارین  هەموومییان.  ببورن -

 گەڕەکی  لە ماڵێک دەیانبردە  ئەدەبەکان  ب   گوندنشینە  هەندێک.  تێگەیشت  هەڵە  بە  فەرمانەکە  لە  پەلە  بە.  دانیشتووە  شازادەکەمان

  تکایە .  دێن  هەموویان سییەعات  نیو  لە کەمتر. دا  باوکت بە سییتایلەکەی ژەنەرا . دەگات یەکسییەر شییازادە  وابوو  پێیان  ئیسییلام،

  .سەرقاڵم من.  دەبێت تەواو کاتم  چونکە.  بیکەنەوە

  نایکەیتەوە؟  بۆ -

 یەک بژی، شیازادەکەمان تا  دەبینیت،.  ئێمەوە  لەلایەن  پێناگات  زیانی  کەسیێک هی .  شیارسیتانین مرۆڤی  ئێمە. ترسیەمە. دڵنیابە

 ڕزگاری بکوژەکان  گەنجە تورکە  زوڵمی  لە مەقدۆنیا  مەسیحی و ئیسلامی  گەلی ئێمەوە  سایەی  لە.  نامێنێت  ماڵەکەتدا  لە  دەرزی

. چییە  ڕاستەقینە  دادپەروەری و  ڕاستەقینە یەکسانی  و ڕاستەقینە  برایەتی و  ڕاستەقینە دەستورگەرایی  تێدەگەن  هەمووان.  دەبێت

 دەرگاکە. دەزانین خۆمان  شیییەرەفی  لە بەرزتر  و پیرۆز بە  تر ئەوانی  شیییەرەفی ڕاسیییتگۆ،  پیاوی ئێمەی. داپۆشیییە  دەموچاوت

 هەبووایە، بەرامبەرت خراپمان نیازی ئەگەر. مەترسین دەڵێم  پێتان. دەڕۆم و  دەبینم  شیوێنێک هەموو خولەکدا دوو  لە.  بکەرەوە

 کاکە مەکە چاوەڕێم.  بیکەنەوە  تکایە  بشکێنین؟  دەرگاکە .ژوورەوە  دەچووینە  پلیکانەکانەوە بە پەنجەرەکەوە لە
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Radko o kadar nazikçe söylüyordu ki zavallı Lalî, bu saadet, müsavat, hürriyet vadeden düşman 

kumandanının karşısında inat et- meği muvafik bulmadı.Zaten inat etse, kapıyı açmasa, bütün 

memleketi zapt eden bir kumandan için pencereden girmek, hatta evi te- melinden yıkmak güç bir 

iş miydi?vakit kim bilir kendisinin ve ailesinin başına ne felaketler gelirdi. Hâlbuki işte birkaç 

dakikaya kadar ağlatıla ağlatıla götürülen annesinin, büyük annesinin, kardeşlerinin bırakılacağı 

söyleniyordu.Sevgililerini tekrar ikinci bir hakaretten kurtarmak, kurtaranlara nazikçe davranmak 

vazifesi değil miydi? Uzun düşünmedi. Soğuk ve hafif bir titreme bütün vücudunu 

üşüttü.Göğsünde bir sızı, ağzında bir acılık duydu. Ve gayriihtiyari kapıyı açtı. Radko içeri girince 

sanki dondu. Taş gibi kaldı. Sol eli hâlâ kalçasında idi. Ve kırpmayan gözleri, karşısındaki 

harikada. Lalî'nin arkasında siyah ve bol bir yeldirme ve başında kalın ve beyaz ipekten bir namaz 

bezi vardı. Yüzü beyaz bir rüya bulutunun arasından doğan hayali bir ay kadar parlıyordu. Ve uzun 

boyu, bedii ve mükemmel endami bol yeldirmenin altında, âli bir şiirin vezin ve kafiyelerle örtülen 

derin ve müheyyiç manası gibi, müphem bir vuzuh ile beliriyordu. Radko'nun böyle şaşkın 

durmasından sıkıldı. Önüne baktı. Sık ve kıvırcık kirpikleri minimini ve siyah halelerle gözlerini 

kapıyor, küçük ve pembe burnunun şeffaf ve pembe yanağına görünmez gölgesi düşüyor ve bir al 

gül tomurcuğundan daha hareli olan küçük ağzının rengi daha koyulaşıyordu: 
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 بەڵێنی  کە  دوژمنەدا  فەرمییانییدە  ئەم  لەبەردەم  نەدەزانی  گونجییاوی  بە  هەژار  لالی  دەکرد،  قسییییەی  میهرەبییانییانە  هێنییدە  ڕادکۆ

  نەکردبێتەوە،  دەرگاکەی و  بووایە  سیییەرسیییەخت ئەگەر.  بمێنێتەوە چەقبەسیییتوویی بە  دەدا، ئازادی و  یەکسیییانی و بەختەوەری

  بنا ەکانیەوە   لە  خانووەکەش  تەنانەت یان  ژوورەوە بچێتە  پەنجەرەوە  لە  گرتبێت، وڵاتەکەی هەموو کە فەرماندەیەک ئەسیییتەمە

  خوشیک  و  داپیرە و دایکی  دەگوترا بەڵام دەهات؟  خێزانەکەیدا و  ئەو  بەسیەر  کارەسیاتێک  چ کاتە ئەو  دەزانێت ک   بڕووخێنێت؟

  لە  خۆشییەویسییتەکانی کە  نەبوو ئەو ئەرکی  ئایا. دەکرێن ئازاد بگری، لێکرد وایان و بردران خولەکێک چەند بۆ کە  براکانی و

.  نەکردەوە  بیری  زۆری کردووە؟  ڕزگاریان  کە  بکات  کەسانە  ئەو  لەگە   مامەڵە  میهرەبانی  بە و بکات  ڕزگار دووەم سوکایەتی

  لە  تاڵییەک و  سینگی  لە کرد  ئازارێک بە هەسیتی.  بکات  سیاردی بە هەسیت جەسیتەی هەموو وایکرد  کەمێک  و  سیارد لەرزێکی

. میایەوە  بەردێیک  وەک.  بوو  بەسییییتوو  بوو  دییار  وا  ژوورەوە  هیاتە  ڕادکۆ  کیاتێیک.  کردەوە  دەرگیاکەی  ئیرادەی  بەب   وە.  دەمییدا

 لالی.  لەبەردەمدایە کە  سییەرسییوڕهێنەرەیە ئەو  لەسییەر  نەتروکاوەکانی چاوە وە.  بوو چەناگەی  لەسییەر  هێشییتا چەپی دەسییتی

  وەک  ڕووخسییاری. بوو سییەری  لەسییەر  سییپی و  ئەسییتوور  ئاوریشییمی  نوێژی  قوماشییێکی و  پشییتیەوە  لە شیی  و  ڕەش شییاڵێکی

 تەواوەکەی و جوان فیگەرە و بەرز  باڵا وە.  هەڵدەهات  خەونەوە  سییپی  هەورێکی ڕێگەی  لە کە  بوو گەشییاوە  خەیاڵی  مانگێکی

 بە کە  بەرز  شییییکرێکی  ناچارکەری  و قوو  مانای  وەک دەرکەوت،  زۆرەکەدا  چەرمەسیییەرییە ژێر  لە  ناڕوون  ڕوونییەکی بە

 ئەسیتوور  برژانگە. کرد پێشیەوەی سیەیری. دەرکەوت سیەرلێشیێواو ئەوەندە ڕادکۆ لەوەی  بوو بێزار. داپۆشیرابوو قافیە و مەتر

 ڕوومەتە بەسیەر نەبینراوی  سیێبەرێکی پەمەیی  و  بچووک لوتی  داپۆشییبوو،  بچووک ڕەشیی هالۆی بە  چاوەکانی لوولەکانی و

  :بوو  تاریکتر بوو،  مۆیرە سوور گوڵەبەڕۆژەی لە زیاتر کە  بچووکی دەمی  ڕەنگی و دانا  گوڵاوییەکەیدا و شەفاف
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Buyurunuz. dedi. Önden yürümeye başladı. Büyük pencerelerle aydınlanan so- fanın sağındaki 

maun boyalı kapıyı açtı. Burası misafir ve selamlık odasıydı. Radko'nun girmesi için geriledi. Yol 

verdi. Hep önüne bakıyor- du. Lakin Radko hiçbir şey görmüyordu. Halılar, kanepeler, ağır per- 

deler, büyük levhalar, endam aynaları, mermer masalar, ipekli koltuklar, sırmalı püsküllü ağır 

divanlar, tirşe boyalı duvarlar, oymalı tavanlar, her şey, her şey. kırmızı ve titrek bir sis içinde 

eriyor; bu yakan, bu heyecan veren kırmızı karanlığın arasında yalnız gözleri yerden ayrılmayan 

lalıyi görüyordu.  Her tarafı gezdiler. İkinci kattaki odalara da, görmeden baktı. Geniş ve aydınlık 

bir merdivenden, her tarafını silen bu ateşli sisin içinde yüzer gibi, üçüncü kata çıktı. Önündeki 

bedianın hayali andıran vücudu siyah ve ince yeldirmenin altında insanı çıldırtacak hareketlerle 

oynuyor, kalçalarının ve uyluklarının her basamakta aldığı şekil, kalbinde dayanılmaz heyecanlar 

alevlendiriyordu. . Birden kaynayan kırmızı bir buhar denizinin ta dibine batmış da çıkmak için 

son bir gayretle çırpınıyormuş gibi sarsıldı. Ne oluyordu: Sarhoş muydu? Yalnız cidde ve âli bir 

tahsil görerek fenne yabancı kalmayan, birinci sebeple ikinci sebeplerin arasındaki hududu 

hakkıyla sezen, basit ve ameli hakikatlere akıl erdiren maddi ve şüphesiz zekâlara has o çabuk ve 

doğru idrak ile kendine geliyor, içinden, bir şimşek vuzuhuyla ansızın parlayan "Edebiyat mı yapı- 

yorum?" sualini kendi kendine soruyordu. Sol kolunu kalçasından indirdi. Sağ elini başına 

götürdü. Alnını sildi. Lali'yi görür görmez her tarafını, bütün mevcudiyetini sarmış olan o 

sersemlik bulutundan sıyrıldı. Duvarlar, tavanlar, sofa, balkonun mavi ve yeşil camlı kapısı hakiki 

vaziyetini aldı. En üst katta idi. Açık pencerelerden akan güneş tül perdelerden sızıyor, döşemenin 

muşambaları üzerinde oymalı gölgeler çiçeklendiriyordu.  
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 پەنجەرەی بە کە کردەوە هۆڵەکە  ڕاسیتی لای لە  ماهۆگانی  بۆیاخی دەرگای. پێشیەوە  بۆ ڕۆیشیتن بە کرد دەسیتی.  ووتی. فەرموو

.  دا   ڕێگەی. ژوورەوە  بچێتە ڕادکۆ ئەوەی  بۆ کرد  پشییییتگیری.  بوو سییییکو و  میوان ژووری ئەمە. دەکرایەوە  ڕووناک گەورە

 فیگەر،  ئاوێنەی گەورە، پانێڵی قورس، پەردەی  قەنەفە،  فەرش،.  نەدەبینی  هیچی  ڕادکۆ  بەڵام. بوو  پێشیییەوە  لە چاوی هەمیشیییە

 هەموو نەخشێنراو، سەقفی  ڤیلۆم،  بۆیاخکراوی دیواری برۆکد، تاسڵی بە  قورس  قەنەفەی  ئاوریشمی، کورسی مەڕمەڕ، مێزی

  تەنیا  ورووژێنەرەدا، و  سیییووتێنەر  سیییوورە  تاریکییە  لەم  لەرزۆک؛ و  سیییوور  تەمێکی بۆ  توانەوەی.  شیییتێک  هەموو  شیییتێک،

  بییانبینێیت   ئەوەی  بەب   هەروەهیا.  دەکرد  گەشییییتییان  شییییوێنێیک  هەموو  بۆ.  دەرنەچوون  زەوی  لە  چیاوەکیانی  کە  بینی،  لالەنگی

 ئەم  لەناو  ئەوەی وەک سییێیەم،  نهۆمی بۆ سییەرکەوت گەشییاوە  و پان  پلیکانەیەکی  بە. کرد  دووەمی  نهۆمی  ژوورەکانی سییەیری

 ڕەش  شیاڵی  ژێر  لە بەردەمی بێدیای  خەوناوی  جەسیتەی. دەکرد  تەمومژاوی  شیتێکی هەموو کە  بکات  مەلە  ئاگرینەدا مژە و تەم

  نەگیراو   بەرگە  وروژاندنێکی  هەنگاوێکدا هەر  لەگە   ڕانەکانی و  چەناگە  شییێوەی و دەکرد  شییێتانە جووڵەی  بە  یاری تەنکدا و

  بێتە  زەحمەت بە و  بووبێت نوقم  کوڵاودا سیووری هەڵمی دەریایەکی  بنی  لە ئەوەی  وەک  لەرزی، لەناکاو. . دەسیووتاند دڵیدا  لە

 ب  و ماددی  زیرەکی بە تایبەتە کە خۆی لای دێتە  وردە و خێرا  تێگەیشیییتنە  بەو بوو؟ سیییەرخۆش  ئایا: دەگوزەرا  چی.  دەرەوە

 نێوان  سییینوورەکانی کە و  بەرز،  پەروەردەیی و  جدی  شیییێوەیەکی بە بوون  پەروەردە  بە  تەنها زانسیییت بە  نین  نامۆ  کە  گومان

  ئایا   ئەدە ؟" پرسییاری  و تێدەگەن،  پراکتیکییەکان و  سیادە ڕاسیتییە لە کە و پێدەکەن،  هەسیت  دووەم هۆکاری و یەکەم هۆکاری

 سیییەر هێنایە ڕاسیییتی دەسیییتی. دابەزاند چەناگەیەوە  لە چەپی  قۆڵی. دەکرد خۆی  لە  پرسییییارەی ئەو" بکەم؟ چی" "ئەدەبیات؟

 دیوار. بوونەکەی هەموو دابوو،  دەوری  کە دەرەوە هاتە  بێهۆشییەوە  هەوری  لە  بینی،  لالی کە  هەر. سڕییەوە پێشەوەی.  سەری

.  بوو سیەرەوە  نهۆمی  لە.  وەرگرت خۆیان  سیەرەتایی شیێوەی  باڵکۆنەکە  سیەوزی و شیین شیووشیەی دەرگای و  قەنەفە  و  سیەق  و

  زەوییەکە   لینۆلیۆمی  لەسییییەر  نەخشییییێنراوی سییییێبەری و دەڕژا  تولیدا  پەردەکیانی بە  دەڕژا،  کراوەکیانەوە پەنجەرە لە کە خۆر

  .دەکرد دروست
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- Kardeşlerimin odası...  

Radko girmedi bile. İçinde üç küçük karyola, bir yuvarlak orta masası vardı. Ve ne kadar temizdi... 

Beş odayı da gördü. Lalî altıncıyı açmamıştı. Radko:Bu odaya da bakalım. dedi. Burası Lalî'nin 

yatak odasıydı. Yabancı bir adama göstermek azabı onu yeniden utandırdı. Sıkıldı, kıpkırmızı 

oldu. İstemeye iste- meye kapıyı açtı. Radko içeri girince hafif ve saf bir tuvalet, bir sabun, bir 

temizlik kokusu duydu. Bu latif koku beyaz ve sakit bir bahar fecrinin ne olduğu farkına 

varılmadan işitilen ruhani musikisi gibi kulaklarını uğuldatmaya başladı. Açık eflatun ipekten 

perdeler baygın ve büyük kelebek kanatları hâlinde yere kadar uzanıyor, halının üzerinde tembel 

yığınlar hâsıl ediyordu. Köşedeki cibinliğin minimini kubbesi yeşil kurdelelerle tavana asılan 

beyaz ve geniş bir yatak, esirden havai bir peri mabedine, göklerden düşmüş bir melek yuvasına 

benziyordu. Demin sönen ve bütün evi ve eşyasını kendi- sine göstermeyen kırmızı duman, yavaş 

yavaş yine Radko'yu sarmaya başlıyordu. Fakat bu sis şimdi, bu sefer beyazdı. İçinden, 

"Uzatmayalım, edebiyat yapmayalım..." dedi. Ve... birden Lalî'nin üzerine atıldı. Başındaki örtüyü 

çekerken gür, siyah ve parlak saçlarını dağıttı. Beline sarıldı. Öpmeye savaşıyordu. Lalî çırpınıyor, 

kollarıyla onu iterek, dudaklarından yanaklarını kaçırarak: - Bırak alçak, bırak!... diye 

haykırıyordu. Güzel olduğu kadar kuvvetli idi. On dokuz yaşı- nın verdiği çeviklikle düşmana 

dayanıyor, onunla boğazlaşabiliyordu. Ah boş bulunmuş, kanmış, aldanmıştı. Aşağı kapıyı 

açmasaydı sağ olarak ele geçmeyecek, ölünceye kadar karşı gelerek vücudunu bu namussuz 

zalimin pis dudaklarına kirlettirmeyecekti. Bu şedit boğuşma yarım saatten ziyade sürdü. 

Radko'nun şapkası yere düş- müş, yakası yırtılmış, apoleti sökülmüş, kılıcının kayışı kopmuştu. 

Zavallı Lali kesilmiş, bitmiş, acımayan, affetmeyen hasmının altına düşmüştü.  
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 .براکانم ژووری -

.  بوو  خاوێنی و پاک چەندە  وە. هەبوو گۆڕاوی  ناوەندی  مێزێکی  و  بچووک  قەرەوێڵەی  سیی .  ژوورەوە نەچووە  تەنانەت ڕادکۆ

  نوسیتنەکەی  ژووری ئەمە. ووتی.  بکەین ژوورەش ئەم سیەیری با:ڕادکۆ. نەکردەوە شیەشیەمی لالی.  بینی ژوورەکەی  پێن   هەر

 دوودڵیەوە بە.  بووەوە  سیییوور و  بوو بێزار.  کردەوە  شیییەرمەزاری  دیسیییانەوە  نامۆ  پیاوێکی بە  پیشیییاندانی  ئازاری.  بوو لالی

 ئەم.  لێهیات  خیاوێنی  و  پیاک  بۆنێکی  سییییابوون،  بۆ  توالێیت،  پیاکی  و  کیا   بۆنێکی  ژوورەوە،  چووە  کە  ڕادکۆ.  کردەوە  دەرگیاکەی

  بیسیتراوە  کە بەهار  هێمنی و هێمن  و سیپی  بەیانییەکی ڕۆحی  مۆسییقای وەک  لێدان،  زەن  بە کرد دەسیتی  گوێیدا  لە ناسیکە  بۆنە

  بووبووەوە،  درێژ زەوی  تا پەپوولە گەورەی باڵی وەک  سیییووک  وەنەوشیییەیی  ئاوریشیییمی  پەردەی. چییە  بزانێت ئەوەی بەب 

  لە  مێشییوولە تۆڕی لە بچووکەکەی قوبە کە پان، و  سییپی  جێگایەکی. دەکرد دروسییت  فەرشییەکە  لەسییەر تەمبەڵی کەڵەکەبوونی

 هێلانەیەکی ئیتەرەوە، لە دەچوو هەوادار پەری پەرسیتگایەکی  لە هەڵواسیرابوو،  سیەقفەوە بە سیەوزەوە شیریتی بە گۆشیەکەیدا

 ئەو  بۆ  کەلوپەلەکانی  و  ماڵەکە هەموو  و  کوژاوەتەوە تازە کە سیوور دوکەڵی. خوارەوە  کەوتبووە  ئاسیمانەوە  لە کە فریشیتەیەک

  دڵی  لە.  بوو  سیپی ئەمجارە  ئێسیتا، مژە و تەم ئەم بەڵام. ڕادکۆ گەمارۆدانی بە دەکردەوە  دەسیتی هێواش  هێواش  دەرنەخسیتبوو،

 پەردەی  لەکیاتێکیدا.  ڕۆیشییییت  لالی  بەرەو بەپەلە  پڕ لە.  و.  ووتی.  نەکەین  دروسییییت  ئەدە   بیا  نەکەین،  درێژی  بیا:  وتی  خۆییدا

  شیەڕی ماچکردن  بۆ. گرت  باوەش لە  کەمەرەکەی. دەسیوڕاند بریقەدارەکەی و ڕەش  و ئەسیتوور قژی دەکێشیا، سیەریدا  بەسیەر

 واز  گەواد،  ئەی  بێنە   وازی  -:  دەجوڵێنێیت  لێوەکیانیەوە  لە  ڕوومەتەکیانی  دەنێیت،  پیا   قۆڵەکیانی  بە  دەکیات،  خەبیات  لالی.  دەکرد

 بەرامبەر  دەیتوانی سییییاڵی،  نۆزدە  تەمەنی  چیالاکی بە.  بوو جوان  ئەوەنیدەش  بوو،  بەهێز  چەنیدە ئەو.  کرد  هیاوارێکی!  بێنەگەواد

 نەکردبایە، خوارەوەی دەرگای ئەگەر. فریودرا  فریودرا، دۆزرایەوە، بەتاڵی  بە  ئای.  بکات  لەگە   شییەڕی  و  بوەسییتێت دوژمن

 خەباتە  ئەم. نەدەکرد  پیس مرد،  تا دژایەتیکردنی بە بێشییەرەفە سییتەمکارە ئەم  پیسییی لێوی بە  جەسییتەی و نەدەگیرا  زیندووی بە

 و  دڕا  ئیپۆلێتەکەی  و  شییییکیا  گۆچیانەکەی  و  زەوی سییییەر  کەوتە  ڕادکۆ  ککوەکەی.  خیاییانید  کیاتژمێری  نیو  لە  زییاتر  تونیدوتیژانە

 .لێبوردنەکەیەوە ب   و  بێبەزەیی دوژمنە ژێر کەوتە  بوو، ماندوو و بریندرا هەژار لالی.  شکا  شمشێرەکەی دەسکی
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Beni öldür, beni öldür... diye inledi, yalvardı, yakardı. Kanlanan güzel ve büyük gözlerinden Sıcak 

yaşlar akıyor, heyecandan ve yorgunluğundan nefesi tıkanıyordu. Radko bu titremeyi onun da 

sevişmek için iştahlandığına verdi. Elini bacaklarının ara- sına uzatarak: - Haydi, işte dinlendin... 

diye memelerinden öpmek istedi. Lalî kollarını yüzünden çekmeye- rek cevap verdi: - Azıcık dur... 

Üşüyorum... Şu pencereyi kapayayım da öyle... Ve doğruldu. Radko'ya dokunmadan, üzerinden 

atladı. Radko bu nefis çevikliği pek şuh buldu. Onu kollarından tuttu. Sırtından ısırdı. Isırdı. 

Bırakınca Lalî sarhoş gibi sallanarak açık pencerenin önüne gitti. Ve bir anda gözle görülmeyecek 

derecede ani bir hare- ketle orada kayboldu. Sanki uçtu... Aptallaşan Radko yataktan fırla- di. 

Pencereye koştu. Ve sarkarak baktı. Aşağısı yeşil gölgeler, sık dallar, uzak çiçeklerle girdaplaşan 

nihayetsiz bir uçurum gibi derin- leşiyor; koyu ve sık çimenlerin üstünde Lalî yüzükoyun 

yatıyordu. Dimağında yakıcı, parçalayıcı bir yıldırım çaktı: "Ya öldüyse..." Evet ya öldüyse? Bu 

kadar yaklaştığı, koynuna aldığı, kokladığı, öp- tüğü, ısırdığı hakikat olmuş bir saadet; hayali, 

yalancı ve eksik bir ih- tilaç rüyası gibi sönüverecek miydi? Kudurmuş bir heyecanla döndü. Ve 

öldükten sonra bu mahvolan mukaddes matemi gibi, lekesiz ve nurani kasıklarından, solgun ve 

renksiz kan damlaları sı- zıyordu. Baktı, baktı, baktı. Baktıkça ürkmesi artacak yerde geçti. Ve... 

yeniden iştahlandı. Ön tarafı harap bu ölüyü, başka türlü de hirpalamak ve kirletmek için, bu sefer 

yüzükoyun çevirmek istedi. Dizlerinin üstüne kalkarken... Acı bir çıngırak sesi... Radko öyle kaldı. 

Ve kulağını kabarttı. Bu acı çıngırak sesi bir defa daha derinden, galiba bodrum katından aksetti. 

İşte Dimço kendisini çağırıyordu. Demek mühim bir iş vardı. Karyoladan indi. Cibinliğin 

çözülmüş ve kopmuş perdelerine şakaklarının, alnının, ensesinin terlerini sildi. Yerdeki 

esvaplarını, gerinerek ve esneyerek giyinirken o sönmez vahşi hırsın alevlendirdiği dik ve dalgın 

gözle- rini hâlâ yataktan ayıramıyordu. Ve orada Lalî'nin şimdi soğuyan, donan, katılaşan cesedi 

gayet ağır ve cehennemî bir taşın altında ezilmiş büyük, beyaz, manevi ve uhrevi bir lale sükûnuyla 

yatıyor, kanlanmış yastığın üzerinden aşağıya sarkan bir kolu sanki tutun- mak için ademin 

nihayetsiz boşluklarını arıyordu. 
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 بە  دەڕژا،  خوێناویەکانیەوە  گەورە و  جوان  چاوە  لە  گەرم  فرمێسیییکی. لێکرد داوای  کرد، سیییواڵی گریای،.  بمکوژن  بمکوژن،

 ئیارەزووی  ئەوی   کە  گەڕانیدەوە  ئەوە  بۆ  لەرزینەی  ئەم  هۆکیاری  ڕادکۆ.  بوو  کەم  هەنیاسییییەی  میانیدوێتی  و  وروژانیدن  هۆی

  وەڵامی  لالی. بکات  ماچ مەمکەکانی  ویستی.  دا  پشووت تۆ وەرە، -:  قاچەکانیدا نێوان  لە دەستی گەیاندنی.  هەبووە خۆشەویستی

 وە. دابخەم  پەنجەرە  ئەو تەنها  با.  سیییاردم من.  بگرە  دەسیییت  سیییاتێک  بۆ -:  لاببات  دەموچاوی  لە قۆڵەکانی ئەوەی بەب  دایەوە

  سیەرنجڕاکێ   زۆر خۆشیەی چالاکی ئەم ڕادکۆ.  دا  بازێکی ڕادکۆدا بەسیەر لێبدات  دەسیتی ئەوەی بەب .  کردەوە ڕاسیت خۆی

  وەک  کراوەکە، پەنجەرە لای  چووە لالی هێنا، ل   وازی کە.  گرت  گازێکی. گرت  پشیییتی لە گازێکی.  گرت  باوەشیییی  لە. زانی

  وابوو   ئەوە  وەک.  بوو  ون  لەوێ  نەدەبینرا،  ڕووت  چیاوی  بە  کە  کتوپڕ  جوڵەیەکی  بە  لەنیاکیاو  وە.  دەلەرزی  سییییەرخۆشییییێیک

  لە. کرد خوارەوەی سیییەیری  وە. پەنجەرەکە بەرەو ڕایکرد.  دا  بازێکی  جێگاکەی  لە  سیییوڕمابوو، سیییەری کە ڕادکۆ.  فڕیبێت

 بە لالی  دەسیوڕێتەوە؛  دوورەوە گوڵی و چڕ  لقە  و  سیەوز  سیێبەری بە کە  دەبێتەوە قووڵتر  بێکۆتایی  کۆتایییەکی  وەک خوارەوەی

  مردبێت  ئەگەر: "چرپاند  مێشیکیدا  لە  شیکاو و  سیووتاو  ڕەشیەبایەکی.  پاڵکەوتبوو چڕ و  تاریک  چیمەنی  لەسیەر  خوارەوە ڕووی

  بۆنی  و  دەگرێت باوەشیی لە و  دەبێتەوە  نزیک شیێوەیە بەم  کاتێک  واقیع  بووەتە  کە  خۆشیبەختییەک مرد؟  ئەگەر چی بەڵ "  چی؟

  وروژاندنێکی   بە  دەبێتەوە؟  کا   شۆڕش  ناتەواوی  و  درۆ  خەونێکی  وەک  خەونەکەی  ئایا  دەدات؛  پێوەی  و  دەکات  ماچی  و  دەکات

  پیسیییترین  و  پیسیییترین و  تاریکترین.  بەخشیییی  مردووە  لاشیییە بەم  ویسیییتبووی خۆی  کە دۆخەی ئەو ڕادکۆ.گەڕایەوە  کێویەوە

  لە  حەزی  تەنانەت.  گرت گازێکی  و مژی. خواردەوە شییەربەتەکانی  دوا.  هەڵگیرسییاند تۆدا  بەسییەر شییەهوەتەکەی  ئاگرەکانی

  بۆ .  بوو  میانیدوو  بەڵام.  نەبوو  بێزار  نەبوو،  ڕازی  نەبوو،  گێی .  دڕانید  خوێنیاوییەکیانی  ڕوومەتە  ددانەکیانی  بە.  بوو  خواردن

 هەنگاوی سیوڕما، سیەری.ئێسیکەکانیان  و  خوێنبەر و گۆشیت  بۆ  بکوبوونەوە بە دەکرد دەسیتی  سیارد سیاردییەکی. وەسیتا  سیاتێک

 و ڕەش چاڵە وەک  بوون، کراوە  چاوەکانی  .بوون  تێکە  بەیەکەوە کە کرد لوولەکانی و درێژ برژانگە سیییەیری و نا دواوە  بۆ

  پیارچەی  پیارچە  کە  مەمکەکیانی.  دەکرد  هیاوار  نەگێڕدراوییان  گلەیی  کێشییییراوەوە  دەمی  ڕێگەی  لە  بێیدەنگی  بە  بچووکەکیان،

 .دواوە  بۆ  چەمابوونەوە بوون، درێژ مەڕمەڕ، بە بوون کە قاچەکانی. بوو نوقم لەناودا سکی  و بوون تەخت  کردبوو،

 ڕوونیاکەکەیەوە  و  پەڵە  ب   کۆتیایی  لە  ڕەنی   ب   و  کیا   خوێنی  دڵۆپە  بوو،  وێران  مردن  دوای  کە  پیرۆزە  میاتەمینە  ئەم  وەک  وە

. و.  تێپەڕی ئەوە،  لەبری  دەترسییا، زیاتر دەکرد، سییەیری  زیاتر تا. کرد سییەیری کرد، سییەیری کرد، سییەیری. دەکرد دزەیان

  بۆ   بکات خوارەوە ڕووی  بووە، وێران  پێشیەوەی دیوی کە تەرمە ئەم  ویسیتی ئەمجارەیان.  هێنایەوە خواردنی  ئارەزووی دیسیان

 و زەق  و زەق  دەنگێکی.  هەڵدەسییتێت ئەژنۆ  لەسییەر  چۆن  وەک.  بکات  پیس و  بکات پ   سییووکایەتی تر  شییێوەیەکی بە ئەوەی

  دەنگی   قووڵی بە دیکە  جارێکی  زەقبوونەوە ئازاربەخشییەی دەنگە ئەم.  چەقاند خۆی  گوێی و.  مایەوە  شییێوەیە بەو ڕادکۆ. ئازار

.  دابەزی   جێگاکە  سییەر  لە. هەبوو  گرن   کارێکی  بۆیە. دەکرد خۆی  بانگی دیمسییۆ لێرەدا.  بێت  ژێرزەمینەوە  لە ڕەنگە دایەوە،

 و  کشییانی بە کە  کاتێکدا  لە.  سییڕییەوە  مێشییوولە تۆڕی  دڕاوی  و هەڵوەشییاوە  پەردەی  لەسییەر ملی و  پێشییەوە  و  پەنجە ئارەقەی

 ئەو بەهۆی کە  دەربهێنێیت،  جێگیاکە  لە  بیرکەرەوەکیانی و ڕاسییییت  چیاوە نەییدەتوانی  هێشییییتیا دەکرد،  لەبەر جلەکیانی خەواڵوویی

 لەناو  بووبووەوە، ڕەق و  بەسیتوو  و  سیارد  ئێسیتا کە لالی  جەسیتەی  لەوێدا  و. پێدەدرا  سیووتەمەنییان  نەکوژاوەیەوە  کێوییە تەماحە

 چەقێنرابوو، دۆزەخیدا و قورس زۆر  بەردێکی ژێر  لە  کەوتبوو، تردا  دونیای و ڕۆحی و سیییپی و  گەورە  لالەنگییەکی ئارامی

 پ   دەسیتی تا  بگەڕێت  ئادەمدا  بێکۆتایی  فەزای بەدوای ئەوەی  وەک خوارەوە، بۆ  هەڵواسیرابوو خوێناوییەکەدا  بالیفە بە قۆڵێکی

 .بگرێت



48 
 

Sonuç 

 

 

         Beyaz Lale, vaka zincirindeki halkaların güçlü oluşu ve konu, izlek, şahıs kadrosu, zaman, 

mekân gibi hikâye ögeleri arasındaki uyumla dikkat çeken bir hikâyedir. Yazar, bu eserini 

oluştururken dönemin sosyal ve siyasi yapısını ön plana alır. Ömer Seyfettin'in, Balkanlarda 

üsteğmen olarak görev yaptığı dönemdeki gözlemlerinin ürünlerinden biri olan Beyaz Lale, 

Balkan komitacılarının Türklere yaptıkları zulümleri anlatır. Bu yıllarda Balkanlarda Türklere 

karşı Bulgar, Yahudi, Rum, Makedon vb. topluluklar büyük bir soykırım yaparlar. Ömer Seyfettin 

bu hikâye ile Balkan Savaşları sırasındaki acıları, katliamları, soykırımları dile getirirken, millî 

bilinci uyandırmak ister. Beyaz Lale'de Ömer Seyfettin, sade dil ve akıcı bir üslup kullanır, kişi ve 

tabiat tasvirlerinde başarılı kompozisyonlar çizer. Bu hikâye, vaka halkalarını bir araya getirmede 

başarılıdır. Zaman bakımından kronolojik bir yapı gösteren Beyaz Lale'de olaylar, Balkan 

Savaşları yıllarında geçer. Sonuç olarak, Ömer Seyfettin, Beyaz Lale ile, yapı ve muhteva 

unsurlarını bir kompozisyon dâhilinde kurgulayıp olay hikâyeciliğinin teknik özelliklerine uygun 

bir eser meydana getirmiştir. 
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Ömer Seyfettin(1884-1920) 


